"r}r'e'ff.,r'r'f'-‘fﬂf'fr forne Lo
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Na osnovu élana 82 stav 1 tacka 17 i €lana 91 stav 1 Ustava Crme Gore,
Skupétina Crne Gore 28. saziva, na Osmoj sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg)
zasijedanja u 2025. godini, dana 30. jula 2025. godine, donijela je

ZAKON
O POTVRBIVANJU KONVENCIJE O POJEDNOSTAVLJENJU FORMALNOSTI
U TRGOVINI ROBOM

Clan 1

Potvrduje se Konvencija o pojednostavijenju formalnosti u trgovini robom,
salinjena u Interlakenu 20. maja 1987. godine, u originalu na danskom,
holandskom, engleskom, finskom, francuskom, njemackom, grékom, islandskom,
italijanskom, norveSkom, portugalskomn, Spanskom | Svedskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije iz &lana 1 ovog zakona u onginalu na engleskom jeziku |
prevodu na crnogorski jezik glasi:

CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION OF FORMALITIES IN TRADE IN
GOODS

THE EURQOPEAN ECONOMIC COMMUNITY, (hereinafter called the Community),

AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE REPUBLIC OF FINLAND, THE
REPUBLIC OF ICELAND, THE KINGDOM OF NORWAY, THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE SWISS CONFEDERATION

(hereinafter called the EFTA countries)

CONSIDERING the Free Trade Agreements between the Community and each of
the EFTA countries,

CONSIDERING the Joint Declaration calling for the creation of a European
economic space, adopted by Ministers of the EFTA countries and the Member
States of the Community and the Commission of the European Communities in
Luxembourg on 8 April 1984, especially with regard to simplification of border
formalities and rules of arigin,

CONSIDERING that, in the framework of action to strengthen the internal market,
the Community has decided to introduce a single administrative document for use
in such trade from 1 January 1988,

CONSIDERING it appropriate to simplify also formalities in trade in goods between
the Community and the EFTA countries as well as between the EFTA countries
themselves, in particular by introducing a single administrative document,

CONSIDERING that no prowision of this Convention may be interpreted as
exempting the Contracting Parties from their obligations under other international
agreements,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THE FOLLOWING CONVENTION:






General provisions
Article 1

1. This Convention lays down the measures to simplify formalities in trade in
goods between the Contracting Parties, in particular by introducing a single
administrative document (hereinafter referred to as the single document) to be
used for any procedure at export and import and for a common transit procedure
(hereinafter referred to as transit), applicable to trade between the Contracting
Parties regardless of the kind and origin of the goods.

2 For the purposes of this Convention, ‘third country' shall mean any country
which is not a Contracting Party to this Convention.

3. From the date on which the accession of a new Contracting Party becomes
effective in accordance with Article 11a, all references in this Convention to EFTA
countnes shall apply to that country mutatis mutandis, and solely for the purposes
of this Convention.

Article 2

Where goods are the subject of trade between the Contracting Parties, the
formalities connected with such trade shall be completed using a single document
based on a declaration form, the specimens of which are to be found in Annex | to
this Convention. The single document shall, depending on the circumstances,
serve as a declaration or document of export, transit or import.

Article 3

Administrative documents may be required by a Contracting Party in addition to
the single document only where:

— expressly required for the implementation of a legislation in force in a
Contracting Party for which the use of the single document would not suffice;

— required under the terms of international agreements to which it is a party,

— required from operators to enable them to qualify, at their request, for an
advantage or a specific facility

Article 4

1. Nothing in this Convention shall preclude the Contracting Parties from applying
simplified procedures, whether or not based on the use of computers, with a view
to greater simplification for operators

2. Simplified procedures may, in particular, consist in allowing operators not to
have to present to a customs office either the goods in question or the declaration
relating to them, or in allowing them to draw up an incomplete declaration. In such
cases, a declaration, which, if the competent autharities agree, may be a general
periodic declaration, must be submitted subsequently within the time-limits laid
down by those authorities.



In the cases referred to in paragraph 1, operators may be authorized to use
commercial documents in the place of the single document.

Where the single document is used, the persons concerned may, on authorization
by the competent authorities, attach to it commercial schedules describing the
goods in lieu of continuation sheets of the single document for the purpose of
completing formalities for any procedure at export and import.

3. Nothung in this Convention shall preclude the Contracting Parties from:

— dispensing with the single document with regard to postal traffic (by letter or
parcel post);

— dispensing with the requirement of written declarations;

— concluding between themselves agreements or arrangements with a view to
greater simplification of formalities in all or part of the trade between them,

— allowing the use of loading lists for the completion of transit formalities in the
case of consignments composed of several kinds of goods, in lieu of continuation
sheets of the single document,

— allowing declarations to be made, where appropriate on plain paper, by means
of public or private computers on conditions fixed by the competent authorities;

— enabling the competent authorities to require that data necessary for completing
the formalities in question be entered in their computerized declaration-processing
systems without, where appropriate, requiring a written declaration;

— enabling the competent authorities, should a computerized declaration-
processing system be used, to provide that the export, transit or import declaration
be constituted either by the single document produced by that system or by enlry
of the data in the computer if such a document is not produced;

— applying any facility adopted by way of a decision of the Joint Committee, as
referred to in Article 11 (3).

Formalities
Article 5
1. Provisions on the completion, by means of the single document, of the
formalities needed for the export, transit and import of the goods are laid down in

Annex Il to this Convention.

2. The common codes to be used in the forms laid down in Annex | are to be
found in Annex Il to this Convention,

Article &
1. The declaration must be completed in one of the official languages of the

Contracting Parties which is acceptable to the competent authorities of the country
in which the export or transit formalities are completed. Where necessary, the



customs authority of the country of destination or of transit may require from the
declarant or his representative in that country a translation of the said declaration
inta the official language or one of the official languages of that country.

2. By way of derogation from paragraph 1, the declaration shall be completed in
one of the official languages of the country of import in all cases where the
declaration in that country is made on copies of the declaration from other than
those presented to the customs authorities of the country of export or departure.

Article 7

1. The declarant or his representative may, for each stage of an operation
involving trade in goods between Contracting Parties, use the copies of the
declaration necessary for completion of the formalities relating to that stage alone,
to which may be attached, where appropriate, the copies necessary for completion
of the formalities relating to one or other of the subsequent stages of that
operation.

2. The benefit of the provisions of paragraph 1 shall not be subject to compliance
with any special condition imposed by the competent authorities.

However, without prejudice to specific provisions concerning groupage traffic, the
competent authonties may lay down that formalities relating to export and transit
operations should be completed on the same form by means of copies
corresponding to these formalities.

Article B

In the cases referred to in Article 7, the competent authorities shall, to the extent
possible, salisfy themselves that the particulars given in the copies of the
declaration drawn up in the course of the various stages of the operation in
question all agree.

Administrative assistance
Article 9

1. In order to ensure the smooth functioning of trade between the Contracting
Parties and to faciitate the detection of any imegularty or infnngement, the
customs authonties of the countries concerned shall, upon request or, where they
consider that this would be in the interest of another Contracting Party, on their
own initiative, provide each other with all available information (inciuding
administrative reports and findings) of interest for the proper implementation of this
Convention

2. Assistance may be withheld or denied, totally or partly, when the requested
country considers that the assistance would be prejudicial to its security, public
policy (ordre public) or other essential interests, or would violate an industrial,
commercial or professional secret.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and the reasons therefor must
be notified to the requesting country without delay,



4. If the customs authority of a country requests assistance which it would not be
able to give If requested, it shall draw attention to that fact in the request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the customs authority
to whom the request is made.

5. Information obtained in accordance with paragraph 1 shall be used solely for
the purposes of this Convention and shall be accorded the same protection by a
receiving country as is afforded to information of like nature under the national law
of that country. Such information may be used for other purposes only with the
written consent of the customs authority which furnished them and subject to any
restnictions laid down by that authority

The Joint Committee
Article 10

1. AJoint Committee is hereby established in which each Contracting Party to this
Convention shall be represented.

2. The Joint Committee shall act by mutual agreement

3. The Joint Committee shall meet whenever necessary but at least once a year
Any Contracting Party may request that a meeting be held

4. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure which shall contain,
inter alia, provisions for convening meetings and for the designation of the
Chairman and his term of office.

5 The Joint Committee may decide to set up any Sub-Committee or Working
Party that can assist it in carrying out its duties.

Article 11

1. It shall be the responsibility of the Joint Committee to administer this
Convention and ensure its proper implementation. For this purpose, the said
Committee shall be kept regularly informed, by the Contracting Parties, of the
experiences gained from application of the Convention, shall make
recommendations, and, in the cases provided for in paragraph 3, shall take
decisions.

2. In particular, the Joint Committee shall recommend:
(@) amendments to this Convention.
(b) any other measure required for its application.

3. The Joint Committee shall adopt, by decision, amendments to the Annexes to
this Convention, facilities referred to in the last indent of Article 4 (3) and invitations
to third countries within the meaning of Article 1 (2) to accede to this Convention in
accordance with Article 11a. Such decisions, except invitations to third countries,
shall be put into effect by the contracting parties in accordance with their own
legisiation.



4. If a Confracting Party's representative in the Joint Committee has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall
enter into force, if no date is contained therein, on the first day of the second
month following notification that the reservation has been lifted

5. Decisions of the Joint Committee referred to in paragraph 3 inviting a third
country to accede to this Canvention shall be sent to the General Secretariat of the
Council of the Eurcpean Communities, which shall communicate it to the third
country concerned, together with a text of the Convention in force on that date

6. From the date referred to in paragraph 5, the third country concerned may be
represented on the Joint Commitiee, subcommittees and working parties by
observers.

Accession of third countries
Article 11a

1. Any third country may become a Contracting Party to this Convention if invited
to do so by the depositary of the Convention following a decision of the Joint
Committee

2. A third country invited to become a Contracting Party to this Convention shall
do so by lodging an instrument of accession with the General Secretanat of the
Council of the European Communities. The said instrument shall be accompanied
by a translation of the Convention into the official language(s) of the acceding
country,

3. The accession shall become effective on the first day of the second month
following the lodging of the instrument of accession.

4. The depositary shall notify all Contracting Parties of the date on which the
instrument of accession was lodged and the date on which the accession will
become effective.

5 Recommendations and decisions of the Joint Committee referred to in Article
11 (2) and (3) adopted between the date referred to in paragraph 1 of this Article
and the date on which accession becomes effective shall also be communicated to
the invited third country via the General Secretariat of the Council of the European
Communities.

A declaration accepting such acts shall be inserted either in the instrument of
accession or |n a separate instrument lodged with the General Secretariat of the
Council of the European Communities within six months of the communication. If
the declaration 1s not lodged within that perniod the accession shall be considered
void.

General and final provisions
Article 12

Each Contracting Party shall take appropnate measures to ensure that the
provisions of this Convention are effectively and harmoniously applied taking into



account the need to reduce as far as possible the formalities imposed on trade
and the need to achieve mutually satisfactory solutions of any difficulties arising
out of the operation of those provisions.

Article 13

The Contracting Parties shall keep each other informed of the provisions which
they adopt for the implementation of this Convention

Article 14
The Annexes to this Convention shall form an integral part thereof.
Article 15

1. This Convention shall apply, on the one hand, to the territories in which the
Trealy establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions laid down in that Treaty and, on the other hand, to the territories of the
EFTA countries

2 This Convention shall also apply to the Principality of Lichtenstein for as long
as that Principality remains bound to the Swiss Confederation by a customs
union treaty.

Article 16

Any Contracting Party may withdraw from this Convention provided it gives
twelve months' notice in writing to the depositary referred to In Article 17 which
shall notify all other Contracting Parties.

Article 17

1. This Convention shall enter into force on 1 January 1988, provided that,
before 1 November 1987, the Contracting Parties have deposited their
instruments of acceptance with the General Secretanat of the Council of the
European Communities. which shall act as depositary

2. If this Convention does not enter into force on 1 January 1988, it shall do so
on the first day of the second month following the deposit of the last instrument of
acceptance

3. The depositary shall notify the Contracting Parties of the date of the deposit
of the instrument of acceptance of each Contracting Party and of the date of the
entry into force of the Convention

Article 18

This Convention, drawn up in a single original of the Danish, Dutch, English,
Finnish, French, German, Greek, Icelandic, Italian, Norwegian, Portuguese.
Spanish and Swedish languages, all texts being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Communities, which shall transmit a certified copy thereof to each
Contracting Party.



ANNEX |
SPECIMENS REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THE CONVENTION (')

This Annex contains at.

— appendix 1: the specimen single document form referred to in paragraph 1 (a)
of Article 1 of Annex I,

— appendix 2 the specimen single document form referred to in paragraph 1 (b)
of Article 1 of Annex Il.

— appendix 3. the specimen continuation sheet form referred to in paragraph 2
(a) of Article 1 of Annex |, and

— appendix 4. the specimen continuation sheet form referred to in paragraph 2
(b) of Article 1 of Annex ||

' In all the forms in this Annex. either the words ‘Community transit’ or the words ‘common transil’
may be used,



Appendix 1

SPECIMEN SINGLE DOCUMENT FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 1
(a) OF ARTICLE 1 OF ANNEX Il (3)
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#In the space below boxes 15 and 17 in copy No 5, a transiation of the words 'RETURN TO' into
Finnish, Icelandic. Norwegian and Swedish may be entered.
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Appendix 2

SPECIMEN SINGLE DOCUMENT FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 1
(b) OF ARTICLE 1 OF ANNEX Il (*)

¥ In the space below boxes 15 and 17 in copy 4/5, a translation of the words ‘RETURN TO' into
Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish may be entered.
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Appendix 3

SPECIMEN CONTINUATION SHEET FORM REFERRED TO IN
PARAGRAPH 2 (a) OF ARTICLE 1 OF ANNEX Il
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Appendix 4

SPECIMEN CONTINUATION SHEET FORM REFERRED TO IN
PARAGRAPH 2 (b) OF ARTICLE 1 OF ANNEX Il
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ANNEX Il
PRINT, COMPLETION AND USE OF THE SINGLE DOCUMENT
Print of the single document
Article 1

1. Without prejudice to the possibility of split use provided for in Appendix 3 to
this Annex, forms for the single document shall consist of eight copies:

(a) either as a sel of eight consecutive sheets, in accordance with the
specimen contained in Appendix 1 to Annex |,

(b) or, particularly in the event of issue by means of a computerized system for
processing declarations, of two sets of four consecutive sheets, in accordance,
with the specimen contained in Appendix 2 to Annex |.

2. The single document may, if necessary, be supplemented by continuation
sheels:

(a) either as a sel of eight consecutive sheets, In accordance with the
specimen contained in Appendix 3 to Annex |;

(b) or of two sets of four consecutive sheets, in accordance with the specimen
contained in Appendix 4 to Annex |

3. By way of derogation from paragraph 2, Contracting Parties shall have the
option of not authorizing the use of continuation sheet forms in the event of use
of a computerized system for processing declarations which issues such
declarations

4. Users shall be free to have forms printed, containing only those copies of
the specimen in Annex | which they need for completing their declarations

5. In the top left-hand corner of the form the Contracting Parties may print an
indication dentifying the Contracting Party concerned. Where such documents
are presented in another Contracting Party this indication shall not prevent the
declaration from being accepted

Article 2

1. Forms shall be printed on seif-copying paper dressed for writing purposes
and weighing at least 40 grams per square metre. The paper must be
sufficiently opaque for the information on one side not to affect the legibility of
the information on the other side and its strength should be such that in normal
use it does not easily tear or crease. The paper shall be white for all copies.
However, on the copies used for transit (1, 4 and 5), boxes 1 (except the middle
sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-
division on the left), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56 have a green
background. The forms shall be printed in green ink.



1a. A colour marking of the different copies of the forms shall be effected in the
following manner:

(a) on forms conforming to the specimens shown in Appendices 1 and 3 of
Annex |

— coples 1, 2, 3 and 5 shall have at the right-hand edge a continuous margin
coloured respectively red, green, yellow and blue;

— copies 4, 6, 7 and B shall have at the nght-hand edge a broken margin
coloured respectively blue, red, green and yellow.

(b) on forms conforming to the specimens shown in Appendices 2 and 4 of
Annex |, copies 1/6, 2/7. 3/8 and 4/5 shall have at the right-hand edge a
continuous margin and, to the nght of this, a broken margin coloured
respectively red, green, yellow and blue.

The width of these margins shall be approximately 3 millimetres. The broken
margin shall comprise a senes of squares with a side measurement of 3
millimetres, each one separated by 3 milimetres

2. The indication of the copies on which the particulars contained in the forms
must appear by a self-copying process is given in Appendix 1. An indication of
the copies on which the particulars contained in the continuation sheets must
appear by a self-copying process is given in Appendix 2

3. The format of the forms shall be 210 x 297 millimetres with a maximum
tolerance of 5 milimetres less and 8 milimetres more with regard to their

length.

4. Contracting Parties may require that the forms must also show the name
and address of the printer or a mark enabling the printer to be identified

Completion of the single document
Article 3

1. The forms shall be completed in accordance with the explanatory note in
Appendix 3

2. When formalites are completed using public or private computer systems,
the competent authonties shall authorize persons, who so request, to replace
the handwritten signature with a comparable technical device, which may.
where applicable, be based on the use of codes, and which has the same legal
consequences as a handwritten signature. This facility shall be granted only if
the technical and administrative conditions laid down by the competent
authorities are met.

3 When formalities are completed using public or private computers which
also print out the declarations, the competent authorities may provide for direct



authentication by those systems of the declarations thus produced, in place of
the manual or mechanical application of the customs office stamp and the
signature of the competent official

Use of the single document
Article 4
The provisions for the use of the single document are laid down in Appendix 3.
Article 5

1. When a single document set is used successively for completion of export,
transit and/or import formalities, each person intervening in the operation shall
be liable only with respect to the particulars relating to the procedure which he
requested as declarant, principal or representative of the declarant or principal,

2. For the purposes of applying paragraph 1, when the person concemed
uses a single document issued in an earlier phase of the trade operation in
question, he shall be required, prior 1o lodging his declaration, to verify the
accuracy of the existing particulars for the boxes for which he is responsible
and their applicability to the goods in question and to the procedure requested,
as well as to supplement them where necessary.

3. In the cases referred to in paragraph 2, the person concermned must
immediately inform the customs service of any discrepancy established
between the goods in question and the existing particulars

Article 6

1. For the export of goods from the territory of a Contracting Party the copies
1, 2 und 3 conforming to the specimen contained in Appendix 1 to Annex | or
the copies 1/6. 2/7 and 3/8 conforming to the specimen contained in Appendix
2 1o Annex | shall be required

2. For transit the copies 1, 4 and 5 conforming to the specimen contained in
Appendix 1 to Annex | or the copies 1/6 and 4/5 (twice) conforming to the
specimen in Appendix 2 to Annex | shall be required

3. For the import of goods into the territory of a Contracting Party the copies
6. 7 and 8 conforming to the specimen contained in Appendix 1 to Annex | or
the copies 1/6, 2/7 and 3/8 conforming to the specimen contained in Appendix
2 to Annex | shall be required

Lodging of the declaration
Article 7
1. The declarations must be accompanied, within the limits laid down in

Article 3 of the Convention, by the documents necessary for entry of the goods
in queshion under the procedure applied for



2. The lodging with a customs office of a declaration signed by the declarant
or his representative shall indicate that the person concerned is declaring the
goods in question for the procedure applied for and, without prejudice to the
possible application of penal provisions, shall be equivalent to the engagement
of responsibility, under the provisions in force in the Contracting Parties, in
respect of.

— the accuracy of the information given in the declaration,
— the authenticity of the documents attached, and

— the observance of all the obligations inherent in the entry of the goods In
question under the procedure concerned.

Article 8

In cases where supplementary copies of the single document or declaration are
required, the persons concermned may use additional sheets or photocopies of
that document or declaration for this purpose, as necessary. They shall be
accepted by the competent authonties as if they were original documents
provided that their quality and legibility are considered satisfactory by the
authorities




Appendix 1

Indication of the copies of the forms given in Appendices 1 and 3 of Annex
| on which the particulars contained therein must appear by a self-copying
process
(counting copy 1)

| Box | Copies | BoxNo | Copies

I BOXES FOR COMMERCIAL OPERATIONS

1 1tc 8 29 1t03
except middle sub- |30 103
division
1t0d 31 1o 8

2 1105 (') a2 1108

3 1108 33 first sub-division

4 1to8 on the left

5 1to8 108

6 1to8 remainder

7 1103 103

8 [ 1t05 (") 34a 103

9 1to 3 34b 1103

10 1103 | 35 1108

1" [ 1t03 :35 —

12 — B 1103

13 1to3 38 1t08

14 1to4 39 1103

15 1to 8 40 1t05(")

15a 1to3 41 103

15b 1103 42 =

16 1,2,36,7and 8 43 —

17 1to8 44 1t05 (1)

17a 1to3 45 —

17b 1to 3 46 103

18 1to5 (") 47 1t03

19 1to5 (") 48 103

20 1to3 45 103

21 1105 (1) 50 1108

22 1103 51 1108

23 1to3 52 |1t08

24 1to3 53 T8

25 1t05(") 54 Tto 4

26 (1103 56 —



27 11t05(") 56 —
I ADMINISTRATIVE BOXES

A 1t04(2) F —
B 1103 G -
c 1t08(%) H -_—
D 1to4d | —
E | — J -

(1) In no case may operators be obliged to complete these boxes for transit
purposes on copies 5and 7.

(2) The country of export can choose whether these particulars appear on the
copies specified.




Appendix 2

Indication of the copies of the forms given in Appendices 2 and 4 of Annex |
on which the particulars contained therein must appear by a self-copying
process
(counting copy 1)

. Box | Copes | Box No Coples

I BOXES FOR COMMERCIAL OPERATIONS

1 1to4 29 1Tt03
except middle sub- | 30 1to 3
division
1103 3N 104

2 104 32 T4

3 1to 4 a3 first sub-division

4 1to4d on the left

5 1to 4 1to 4

6 1to4d remainder

7 1103 1to3

8 1to4 34a 11103

S 193 34b 103

10 1to 3 35 ' 1to4

11 103 36 1103

12 1t03 37 ] 1103

13 Ttod 38 {104

14 1to 4 39 | 103

15 1to 4 40 104

15a 1to3 41 [1t03

15b 1t03 42 |1t03

16 1to 3 43 ' 1to 3

17 1tod 44 1Tto4

17a 1to3 45 103

17b 1to3 46 1103

18 1to 4 47 T3

19 1to4 48 '1t03

20 1to3 49 1103

21 1to4 50 |1t04

22 1f03 51 1to 4

23 103 52 104

24 103 53 104

25 1to4 54 104

26 1t 3 55 —

27 1to 4 | 56 -—
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Il. ADMINISTRATIVE BOXES

A 1tod (') F —
B 103 G —_
C 1to4d H =
D 1to4d I —
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(' ) The country of export can choose whether these particulars appear on the
copies specified.




Appendix 3
EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF SINGLE DOCUMENT FORMS
TITLE |
A. General description

There are various possible ways of using the forms and these may be grouped
under two headings:

— full use of the system, or
— 5plit use
1. Full use

This refers to cases in which, at the time when the export formalities are carried
out, the person concerned uses a form containing the copies needed for the
formalities relating to export and to transit as well as those to be carrled out in
the country of destination.

The form used for this purpose contains eight copies:

— copy 1 which is to be retained by the authorities of the country of export
(export and transit formalities),

— copy 2 which is to be used for statistics by the country of export,

— copy 3 which is returned to the exporter after being stamped by the customs
authorities,

— copy 4 which is to be kept in a transit operation by the office of destination,
— copy 5 which is the return copy for the transit.

— copy 6 which is to be retained by the authonties of the country of destination
(for import formalities),

— copy 7 which is to be used for statistics by the country of destination (for
import formalities),

— copy 8 which is returned to the consignee after being stamped by the
customs authorities.

(Copies 2 and 7 may be used for other administrative purposes according to the
requirements of the Contracting Parties)

The form is thus composed of a set of eight copies, of which the first three have
to do with the formalities to be carried out in the country of export and the
following five concermn the formalities ol be carried out in the country of
destination



Each set of eight copies is designed in such a way that where boxes must
contain identical information in the countries involved it may be entered directly
by the exporier or the principal on copy 1 and will then appear, by means of a
chemical treatment of the paper, on all the copies. Where, however, for any
reason (for example, protection of trade secrets, content of information different
as between the country of export and that of destination) information is not to be
forwarded from one country to another, the desensitization of the self-copying
paper restricts reproduction to the copies intended for the country of export

If the same box is to be used but with a different content in the country of
destination, carbon paper will then have to be used to reproduce these
additional particulars on copies 6 to 8.

However, particularly in cases where use is made of computerized processing
of declarations, it is possible to use not the set of 8 copies referred to above but
two sets of four copies, in which each copy may have a dual function: 1/8, 2/7,
3/8, 4/5, the first set would then correspond, as regards the particulars to be
given therein, to copies 1 to 4 above, and the second to copies 5 to 8. In this
case, in each four-copy set, the numbers of the copies being used must be
shown by deleting the numbers, in the margin of the form, referring to the copies
not being used

Each set of four copies thus defined is designed so that the information which
has to be reproduced on the vanous copies will be reproduced by means of a
chemical treatment of the paper.

2 Split use

This refers to cases where the person concerned does not wish to use a
complete set as outlined in paragraph 1 above. He may then use for each of the
stages (export, transit or import) of an operation involving trade in goods
between Contracting Parties the copies of the declaration needed to carry out
the formalities relating to this stage alone. He may, in addition, attach to these
copies, in so far as he wishes to, the copies needed to carry out the formalities
relating to one another of the following stages of the operation.

Various different combinations are therefore possible in cases of split use, the
numbers of the copies listed being the same as those already mentioned in
paragraph 1 above.

By way of example, the following combinations are possible:

— export alone: copies 1, 2 and 3,

— export + transit: copies 1, 2. 3, 4 and 5,

— export + import. copies 1,2, 3.6, 7and 8,

— transit alone: copies 1,4 and 5,

— transit + import; copies 1,4, 5 6, 7 and B,




— import alone: coples 6, 7 and 8.

In addition, there are situations in which it is essential to provide proof at
destination of the Community status of the goods in question although use has
not been made of transit In such cases it will be necessary to use the copy
provided for this purpose (copy No 4), either on its own or in combination with
one or other of the sets described above. When under Community rules the
document proving the Community status of the goods must be produced in
three copies, additional copies or photocopies of copy No 4 must be produced.

B Particulars required

The forms concerned contain all the details which may be required by the
Contracting Parties. It is compulsory for certain boxes to be filled in, whereas
others have to be filled in only if requested by the country in which the
formalites are completed. In this respect the section of this notice dealing with
the use of the various boxes should be closely followed

in any case, without prejudice to the application of simplified procedures, the
respective maximum lists of the boxes which may be completed at each stage
of a trading operation between the Contracting Parties, including those required
only in the event of the application of specific legislation, are as follows:

— export formalities: boxes 1 (first and second subdivisions), 2, 3. 4. 5, 6, 7. 8,
9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22, 23 24 25, 26
27,28, 29. 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49
50 and 54,

— transit formalities: boxes 1 (third sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and
56 (boxes with a green background),

— import formalities: boxes 1, 2, 3, 4, 5,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a,
16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20, 21, 22, 23. 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,
34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54,

— proof of Community character of the goods (T2L): boxes 1 (except second
sub-division), 2. 3. 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44 54,

C. Instructions for use of the form

In all cases where the kind of set used contains at least one copy which may be
used in a country other than the one in which it was first completed, the forms
must be completed by typewriter or by a mechanographical or similar process.
For ease of completion by typewriter the form should be inserted in the machine
in such a way that the first letter of the particulars to be entered in box 2 is
placed in the position box in the top left-hand comer

Where all the copies of the set used are intended for use in the same country
and provided that this option is provided for by that country they may also be
filled in legibly by hand, in ink and in block capitals. The same applies with



regard to the particulars to be given on the copies used for the purposes of the
application of transit.

The form must contain no erasures or overwriting. Any alterations must be
made by crossing out the incorrect particulars and, where appropriate. adding
those required. Any alterations made in this way must be initialled by the person
making them and expressly authenticated by the competent authorities. The
latter may, where necessary, require a new declaration to be lodged.

In addition, the forms may be completed using an automatic reproduction
process instead of any of the procedures mentioned above. They may also be
produced and completed by this means provided that the provisions as regards
the specimens, the paper, the size, the language used, the |egibility, the
prohbition of erasures and alterations and as regards amendments are strictly
observed.

Only numbered boxes are, where necessary, to be completed. The other boxes,
indicated by a capital letter, are reserved exclusively for internal use by the
administration.

The copies which are to remain at the office of export and/or departure must
bear the original signature of the persons concerned. The signature of the
principal, or where applicable, of his authonzed representative, commits him to
all of the particulars relating to the transit operation as these resull from the
implementation of the relevant provisions including those described in section B
above.

The copies which are to remain at the office of destination must bear the original
signature of the person concerned. It should be remembered that under the
export and import formalities, the signature of the person concerned Is
equivalent to a commitment, in accordance with the legisiation in force in the
Contracting Parties, to

— the accuracy of the information given in the declaration relating to the
formalities for which he is responsible.

— the authenticity of the documents attached, and

— the observance of all the obligations inherent in the entry of the goods in
question under the procedure concemed.

As regards transit and import formalites it should be noted that it is in the
interests of each person intervening in the operation to check the contents of his
declaration. In particular, any discrepancy found by the person concerned
between the goods which he must declare and the particulars already shown, if
applicable, in the forms being used must immediately be notified by that person
to the customs authonity. In such cases the declaration must then be made on
fresh forms.

Subject to Title lll, where a box is not to be used, it should be left blank.



TITLE N
PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT BOXES
|. Formalities in the country of export
Box 1 Declaration
In the first sub-division enter the code |aid down in Annex ll, as applicable.

As far as the type of declaration (second sub-division) is concerned this item is
optional for the Contracting Parties.

In addition, where transit is used, the appropriate symbol should be shown in
the right-hand (third) sub-division of this box

Box 2. Exporter

Box for optional use by the Contracting Parties. Enter the full name and address
of the person or company concerned. The Contracting Parties may add to the
explanatory note the requirement to include a reference to the identification
number allocated by the competent authorities for tax, statistical or other

purposes.

In the case of groupage consignments, the Contracting Parties may provide that
the word “various™ be entered in this box and that the list of exporters be
attached to the declaration.

in the case of transit this box is optional for the Contracting Parties
Box 3. Forms

Enter the serial number of the set among the total number of sets of forms and
continuation sheets used (for example, if there is one form and two continuation
sheets, indicate on the form 1/3, on the first continuation sheet 2/3 and on the
second continuation sheet 3/3)

When the deciaration covers only one item (1.e. when only one 'description of
the goods' box has to be completed) do not enter anything in box 3 but enter the
figure 1 in box 5.

When two sets of four copies are used instead of one set of eight copies, the
two sets are o be treated as one.

Box 4. Number of loading lists

Enter in figures the number of any loading lists attached or of any descriptive
commercial lists authorized by the competent authority. This box is optional for
the Contracting Parties for export formalities.

Box 5 Items




Enter the total number of items declared by the person concerned in the total
number of forms and continuation sheets (or loading lists or commercial lists)
used. The number of items must correspond to the number of ‘description of the
goods' boxes 1o be completed.

Box 6 Total packages

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the total number of
packages making up the consignment in question.

Box 7. Reference number

Optional item for users, to contain any reference number allocated by the
person concerned to the consignment in question.

Box 8: Consignee

Enter the full name and address of the person(s) or company(ies) to whom the
goods are to be delivered.

This box is optional for the Contracting Parties as far as export formalities are
concerned. For transit purposes, it shall be obligatery but the Contracting
Parties may allow that this box need not be completed where the consignee is
established outside the terntory of the Contracting Parties, The identification
number need not be shown at this stage.

Box 9. Person responsible for financial settlement

This box i1s optional for the Contracting Parties (the person who is responsible
for either the transfer or repatriation of the funds relating to the transaction).

Box 10: Country of first destination

This box is optional for the Contracting Parties for use In accordance with their
requirements.

Box 11: Trading country

This box is optional for the Contracting Parties for use in accordance with their
requirements.

Box 13 CAP

This box is optional for the Contracting Parties (information relating to the
application of an agricultural policy).

Box 14: Declarant or representative of the exporter

Box for optional use by the Contracting Parties. Enter the full name and address
of the person or company concerned in accordance with the provisions in force
Where the declarant is also the exporter, enter “exporter”. The Contracting
Parties may add to the explanatory note the requirement to include a reference



to the identification number allocated by the competent authorities for tax.
statistical or other purposes.

Box 15: Country of export

Box for optional use by the Contracting Parties in the event of export formalities
but compulsory when applying the transit procedure.

Enter the name of the country from which the goods are exported.
In box 15a enter the code for the country concerned.

Box 15b is for optional use by the Contracting Parties (region from which the
goods are exported).

Box 15b must nol be used for transit purposes,
Box 16: Country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. If the declaration covers a
number of items of different origin, enter the word 'various’ in this box

Box 17: Country of destination

Enter the name of the country concerned. In box 17a enter the code for this
country. Box 17b must not be completed at this stage in lrade.

Box 17b must not be used for transit purposes,
Box 18 Indentity and nationality of means of transport at departure

This box is optional for the Contracting Parties as far as export formalities are
concerned but obligatory in the case of use of transit. Enter the identify, e.g
registration number(s) or name of the means of transport (lorry, ship, railway
wagon, aircraft) on which the goods are directly loaded on presentation at the
customs office where the export or transit formalities are completed, followed by
the nationality of the means of transport (or that of the vehicle propelling the
others if there are several means of transport) in accordance with the codes laid
down for this purpose. For example, in the case of use of a tractor and trailor
with different licence numbers, enter the licence number of the tractor and that
of the trailer, together with the nationality of the tractor.

in the case of postal consignments or carmage by fixed transport installations,
nothing should be entered in this box in respect of the registration number or
nationality

In the case of carnage by rail, the item on nationality should not be completed.

In other cases, declaration of the nationality is optional for the Contracting
Parties.

Box 19: Container (Ctr)



Enter in accordance with the codes laid down in Annex lll the necessary
particulars with regard lo the presumed situation at the border of the country of
export, as known at the time of completion of the export or transit formalities

For transit purposes this box is optional for the Contracting Parties
Box 20. Delivery terms

This box Is optional for the Contracting Parties (indication of certain terms of the
commercial contract)

Box 21 Identity and nationality of the active means of transport crossing the
border

This box 1s optional for the Contracting Parties with regard to the identity.
This box is obligatory as regards the nationality

However, in the case of postal consignments or carriage by rail or fixed
transport installation, nothing should be entered in respect of the registration
number or nationality.

Enter the type (lorry, ship, rallway wagon, aircraft), followed by the identity, e g.
registration number or name of the active means of transport (i e. the propelling
means of transport) which it is presumed will be used at the frontier crossing
point on exit from the country of export, followed by its nationality, as known at
the time of completion of the export or transit formalities, by using the
appropriate code.

In the case of combined transport or if there are several means of transport, the
active means of transport is the one which propels the whole combination. For
example, if lorry on sea-going vessel, the active means of transport is the ship. if
tractor and trailer, the active means of transport is the tractor

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties (enter the code for the currency
in which the invoice was drawn up, followed by the invoiced price for the total
amount of the goods declared)

Box 23. Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties (exchange rate in force between
the invoice currency and the currency of the country concerned).

Box 24 Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties (indicating certain terms of the
commercial contract).

Box 25 Mode of transport at the border



Use the codes in Annex Ill to enter the mode of transport which it is presumed
will provide the active means of transport on which the goods will leave the
territory of the Contracting Party of export.

Box for optional use by the Contracting Parties in the case of transit
Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Parties (indicating, in accordance with
the codes laid down in Annex lll, the nature of the mode of transport used within
the country concerned).

Box 27 Place of loading

This box 1s optional for the Contracting Parties. Enter, if applicable in code form,
where provided for, the place of loading of the goods on o the active means of
transport on which they are to cross the border of the country of export, as far
as this is known at the time of completion of the export or transit formalities.

Box 28: Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties (transfer of funds relating to the
operation in question - information on financial formalities and procedure and on
bank references).

Box 29 Office of exit

Box for optional use by the Contracting Parties (enter the customs office by
which it is intended that the goods should leave the temitory of the Contracting
Party concerned).

Box 30: Location of the goods

This box is optional for the Contracting Parties (indicating the precise location
where the goods may be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks and numbers — Container
No(s) — Number and kind

Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of
unpackaged goods, the number of such goods covered by the declaration, or
the word ‘bulk’, as appropriate; the normal trade description must be entered in
all cases; for export purposes this description must comprise the particulars
necessary to identify the goods. Where box 33 ‘Commodity Code must be
completed, this description must be expressed in sufficiently precise terms to
allow classification of the goods. This box must also show the particulars
required by any specific rules (excise duties, etc.). If containers are used. the
identifying marks of the containers should also be entered in this box.



When the person concerned has entered the word 'various' in box 16, the
Contracting Parties may request that the name of the country of origin of the
goods in question be entered in this box, but cannot make it obligatory.

Box 32: Item number

Enter the number of the item in question in relation to the total number of
articles declared in the forms used, as defined in the note to box 5.

When the declaration covers only one item of goods, the Contracting Parties
need not require this box to be completed, the figure 1 having been entered in
box 5.

Box 33: Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in question.

For the purposes of transit and proving the Community status of the goods this
box is optional for the Contracting Parties, except in cases where the
Convention on a common transit procedure of 20 May 1987 specifies that its
use is obligatory.

Box 34: Code, country of origin

This box is optional for the Contracting Parties.

— box 34a (cede corresponding to the country given in box 16. When the word
‘various' is given in box 16, enter the code corresponding to the country of origin
of the item in question).

— box 34b (region of production of the goods in question).

Box 35: Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties as far as export formalities are
concerned but obligatory in the case of transit. Enter the gross mass of the
goods described in the corresponding box 31, expressed in kilograms. The
gross mass Is the aggregated mass of the goods with all their packing,
excluding containers and other transport equipment.

Box 37 Procedure

Enter, in accordance with the codes laid down for this purpose, the procedure
for which the goods are declared on export.

Box 38: Net mass

Enter the net mass of the goods described in the corresponding box 31,
expressed in kilograms. The net mass is the mass of the goods themselves
without any packaging.

As far as transit is concerned this box is optional for the Contracting Parties.



Box 39: Quota

This box is optional for the Contracting Parties (where necessary for the
application of quota legislation).

Box 40: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties (references of documents
relating to the administrative procedure preceding export to another country).

For the purposes of transit and proving the Community status of the goods this
box is optional for the Contracting Parties, except in cases where the
Convention on a common transit procedure of 20 May 1987 specifies that its
use is obligatory.

Box 41: Supplementary units

For use as necessary in accordance with the goods nomenclature. Enter the
guantity of the item in question, expressed in the unit laid down in the goods
nomenclature.

Box 44 Additional information, documents produced, certificates and
authorizations

Enter the details required by any specific regulations applicable in the country of
export, together with the references of the documents produced in support of
the declaration. (This may include serial Nos of Control Copies TS, No of export
licence/permit, data concerning veterinary and phytosanitary regulations; bill of
lading No etc ). In the sub-division “Additional information (A 1) code’, enter as
necessary the code number, provided for this purpose for the additional
information which may be required for transit purposes. This sub-division must
not be used until a computerized system for discharging transit operations
comes into effect.

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency stipulated by the Contracting Party
of the statistical value in accordance with the provisions in force.

Box 47 Calculation of taxes

The Contracting Parties may require the following to be shown, where
appropnate, on each line, using the relevant codes laid down for this purpose:

— the type of tax (export duties),
— the tax base,
— the rate of tax applicable,

— the amount of the tax thus calculated,




— the method of payment chosen (MP).
Box 48: Deferred payment

This box Is optional for the Contracting Parties (reference to the authorization in
question)

Box 49: Identification of warehouse
This box is optional for the Contracting Parties.
Box 50: Principal and authorised representative, place, date and signature

Enter the full name (person or company) and address of the principal, together
with the identification number, If any, allocated by the competent authorities,

Where appropnate, enter the full name (person or company) of the authonsed
representative signing on behalf of the principal.

Subject to specific prowvisions to be adopted with regard to the use of
computerised systems, the original of the handwntten signature of the person
concerned must figure on the copy which is to remain at the office of departure
Where the person concerned is a legal person, the signatory should add after
his signature his full name and the capacity in which he is signing

For export operations, the declarant or his representative may enter the name
and address of a person established in the district of the office of exit to whom
Copy No 3 of the declaration endorsed by the said office may be given

Box 51, Intended transit offices (and countries)

Enter the intended office of entry into each Contracting Party whose territory is
to be transited in the course of carriage or, where the operation involves
transiting ternitory other than that of the Contracting Parties, the office of exit by
which the means of transport will leave their territory. Note that the transit offices
appear n the list of offices competent for transit operations. Enter the code for
the country concerned

Box 52° Guarantee

Enter any appropnate information relating to the type of guarantee used for the
operation concerned,

Box 53: Office of destination (and country)

Enter the name of the office where the goods are to be presented in order to
complete the transit operation. The offices of destination are listed in the 'list of
customs offices competent for transit operations’

After the name of the office, enter the code relating to the country concerned



Box 54. Place and date, signature and name of the declarant or his
representative

Subject to specific provisions to be adopted with regard to the use of
computerized systems, the original of the handwritten signature of the person
concerned must be given on the copy which 1s to remain at the office of
departure followed by the full name of that person. When the person concermned
is a legal person, the signatory should add his status after his signature and
name, If so required by the Contracting Parties.

Il. Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of export and/or departure,
and the time when they arrive at the office of destination, it is possible that
certain details may need to be added on the copies of the single document
which accompany the goods. These details concern the transport operation and
must be added to the document by the carrier responsible for the means of
transport on which the goods are directly loaded, as and when the transport
operations take place. These particulars may be added legibly by hand; in this
case, the form should be completed in ink and in block capitals

These details concern the following boxes only (copies 4 and 5)

— Transhipment: use box 55

Box 55 (transhipments).

Box to be used In accordance with the provisions of the Convention on a
common transit procedure of 20 May 1987.

— Other incidents: use box 56

Box 56 (other incidents during carriage).

Box to be completed in accordance with existing obligations for transit

In addition, when the goods were loaded on a semi-trailer and only the tractor
vehicle 1s changed during the journey (without the goods being handled or
transhipped) enter in this box the registration number and the nationality of the
new tractor In such cases, certification by the competent authorities is not
necessary

lli. Formalities in the country of destination

Box 1. Declaration

Enter the codes laid down in Annex lll as applicable.

As far as the type of declaration (second subdivision) is concerned, this item is
optional for the Contracting Parties

The nght-hand (third) subdivision must not be used for import formalities.



Box 2: Exporter

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the full name and address
of the exporter or seller of the goods.

Box 3: Forms

Enter the serial number of the set among the total number of sets of forms and
continuation sheets used (for example, if there are one form and two
continuation sheets, indicate on the form 1/3, on the first continuation sheet 2/3
and on the second continuation sheet 3/3),

When the declaration covers only one item (i. . when only one 'description of
the goods’ box has to be completed) do not enter anything in box 3 but enter the
figure 1 in box 5.

Box 4. Number of loading lists
This box is optional for the Contracting Parties.

Enter in figures the number of any loading lists attached. or of descriptive
commercial lists where these are authonzed by the competent authority.

Box 5: Items

Enter the lotal number of items declared by the person concerned in the total
number of forms and continuation sheets (or loading lists or commercial lists)
used. The number of items must correspond to the number of ‘description of the
goods' boxes to be completed.

Box 6. Total packages

This box Is optional for the Contracting Parfies. Enter the total number of
packages making up the consignment in question,

Box 7: Reference number

Optional item for users, to contain the reference number allocated by the person
concerned to the consignment in question.

Box 8: Consignee

Box for optional use by the Contracting Parties. Enter the full name and address
of the person or company concerned. In the case of groupage consignments,
the Contracting Parties may provide that the word “various” be entered in this
box, and the list of consignees attached to the declaration. The Contracting
Parties may add to the explanatory note the requirement to include a reference
to the identification number allocated by the competent authorities for tax,
statistical or other purposes.

Box 9: Person responsible for financial settlement



This box is optional for the Contracting Parties (the person who is responsible
for either the transfer or repatriation of the funds relating to the transaction)

Box 10: Country of last consignment

This box is optional for the Contracting Parties for use in accordance with their
requirements.

Box 11: Trading country/country of production

This box is optional for the Contracting Parties for use in accordance with their
requirements.

Box 12: Value details

This box s optional for the Contracting Parties (details necessary for
determining the dutiable, statistical or taxable value)

Box 13. CAP

This box i1s optional for the Contracting Parties (information relating to the
application of an agricultural policy)

Box 14: Declarant or representative of the consignee

Box for optional use by the Contracting Parties. Enter the full name and address
of the person or company concerned in accordance with the provisions in force.
Where the declarant is also the consignee, enter ‘consignee”

The Contracting Parties may add to the explanatory note the requirement to
include a reference to the identification number allocated by the competent
authorities for tax, statistical or other purposes.

Box 15 Country of export

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the name of the country
from which the goods were exported In box 15a enter the code for the country
concerned

Box 15b must not be used.

Box 16. Country of origin

This box i1s optional for the Contracting Parties. If the declaration covers a
number of items of different origin, enter the word “various’ in this box

Box 17: Country of destination

This box i1s optional for the Contracting Parties. Enter the name of the country
concerned.



In Box 17a enter the code for the country concerned.
In Box 17b enter the region of destination of the goods
Box 18: Identity and nationality of means of transport on arrival

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the identity, e g
registration number(s) or name of the means of transport (lorry, ship, railway
wagon, aircraft) on which the goods were directly loaded on presentation at the
customs office where the import formalities are completed. followed by the
nationality of the means of transport (or that of the vehicle propelling the others
if there are several means of transport) according to the codes laid down for this
purpose. For example, in the case of use of a tractor and trailer with different
licence numbers, enter the licence number of the tractor and that of the trailer,
together with the nationality of the tractor.

In the case of postal consignments or carriage by fixed fransport installation
nothing should be entered in this box in respect of the registration number or
nationality.

In the case of carmage by rail nothing should be entered in respect of the
nationality

Box 19: Container (Ctr)

Enter the necessary particulars in accordance with the codes laid down in
Annex Il

Box 20: Delivery terms

This box is optional for the Contracting Parties (indication of certain terms of the
commercial contract)

Box 21: Identity and nationality of the active means of transport crossing the
border

This box is optional for the Contracting Parties with regard to identity. This box
IS obligatory as regards the nationality

However, in the case of postal consignments or carriage by rail or fixed
transport installation nothing should be entered in respect of the registration
number or nationality

Enter the type (for example, lorry, ship, railway wagon, aircraft), followed by the
identity, e.g. registration number or name of the active means of transport (i.e.
the propelling means of transport) used at the frontier crossing point on entry
into the country of destination, followed by its nationality, by using the
appropriate code.

In the case of combined transport or if there are several means of transport, the
active means of transport is the one which propels the whole combination. For



example, if lorry on sea-going vessel, the active means of transport is the ship, if
tractor and trailer, the active means of transport is the tractor.

Box 22° Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties (enter the code for the currency
in which the invoice was drawn up, followed by the invoiced price for the total
amount of the goods declared)

Box 23. Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties (exchange rate in force between
the invoice currency and the currency of the country concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Conltracting Parties (indicating certain terms of the
commercial contract).

Box 25 Mode of transport at the border

Use the codes in Annex lll to enter the mode of transport which provided the
active means of transport on which the goods entered the territory of the
Contracting Party of destination

Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Parties (indication, in accordance with
the codes laid down in Annex lll, of the mode of transport used within the
country concermned).

Box 27 Place of unloading

This box Is optional for the Contracting Parties. Enter, if applicable in code form,
where provided for, the place where the goods are unloaded from the active
means of transport on which they crossed the border of the country of
destination.

Box 28 Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties (transfer of funds relating to the
operation in question - information on financial formalities and procedure and on
bank references).

Box 29. Office of entry

Box for optional use by the Contracting Parties (enter the customs office by
which the goods entered the territory of the Contracting Party concerned).

Box 30 Location of the goods



This box is optional for the Contracting Parties (indicating the precise location
where the goods may be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks and numbers — Container
No(s) — Number and kind

Enter the marks, numbers, quantity and kind of packages or, in the case of
unpackaged goods, enter the number of such goods covered by the declaration.
or the word 'bulk’, as appropriate, together with the particulars necessary to
identify the goods. The description of the goods means the normal trade
description expressed in sufficiently precise terms to enable immediate and
unambiguous identification and classification. This box must also show the
particulars required by any specific rules (such as VAT or excise duties) If
containers are used, the identifying marks of the container should also be
entered in this box.

When the person concerned has entered the word 'various' in box 16, (country
of origin), the Contracting Parties may require the indication here of the name of
the country of origin of the goods in question.

Box 32: Item number

Enter the number of the item in guestion in relation to the total number of
articles declared in the forms used, as defined in the note to box 5.

When the declaration covers only one item of goods, the Contracting Parties
need not require this box to be completed, the figure 1 having been entered in
box 5

Box 33. Commaodity code

Enter the code number corresponding to the item in question. In the second and
following sub-divisions the Contracting Parties may provide for use of a
nomenclature for specific purposes

Box 34 Country of origin code

Box for optional use by the Contracting Parties (enter in box 34a the code for
the country of arigin, if any, mentioned in box 16). When the word “various” is
given in box 16, enter the code corresponding to the country of onigin of the item
in question (do nat complete box 34b).

Box 35 Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the gross mass of the
goods described in the corresponding box 31, expressed in kilograms. The
gross mass Is the aggregated mass of the goods with all their packing.
excluding containers and other transport equipment.

Box 36: Preference



This box s optional for the Contracting Parties (reference to any preferential
rate of duty which should be applied).

Box 37 Procedure

Enter the procedure for which the goods are declared at destination in
accordance with the codes |aid down for this purpose

Box 38. Net mass

Enter the net mass of the goods described in the corresponding box 31,
expressed in kilograms. The net mass is the mass of the goods themselves
without any packaging.

Box 39 Quota

This box is optional for the Contracting Parties (where necessary for the
application of quota legislation).

Box 40: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties (reference of any summary
declaration used in the country of destination or of the documents relating to any
previous administrative procedure)

Box 41: Supplementary units

For use as necessary in accordance with the goods nomenciature. Enter the
quantity of the item in question, expressed in the unit laid down in the goods
nomenclature

Box 42 Item price

Box for optional use by the Contracting Parties (enter the amount included in
any price entered in box 22 which relates to the item in question).

Box 43: Valuation method

This box is optional for the Contracling Parties (details necessary for
determining the dutiable, statistical or taxable value)

Box 44 Additional information, documents produced, certificates - and
authorizations

Enter the details required by any specific regulations applicable in the country of
destination together with the references of the documents produced in support
of the declaration. (This may include Serial Nos of Control Copies T5. No of
import licence/permit; data concerning veterinary and phytosanitary regulations;
bill of lading No). The sub-division ‘Additional information (A. 1.) code’ must not
be used

Box 45 Adjustment



This box is optional for the Contracting Parties (detalls necessary for
determining the dutiable, statistical or taxable value).

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency stipulated by the country of
destination, of the statistical value in accordance with the provisions in force.

Box 47 Calculation of laxes

The Contracting Parties may require the following to be shown, where
appropnate, on each line, using the relevant codes laid down for this purpose.

— the type of tax (import duties),

— the tax base,

— the rate of tax applicable,

— the amount of the tax thus calculated,
— the method of payment chosen (MP).
Box 48: Deferred payment

This box is optional for the Contracting Parties (reference to the authorization in
question),

Box 49: |dentification of warehouse
This box is optional for the Contracting Parties.

Box 50 Place and date, signature and name of the declarant or his
represeniative

Subject to specific provisions to be adopted with regard to the use of
compulerized systems, the onginal of the handwritten signature of the person
concerned must be given on the copy which is to remain at the office of
destination followed by the full name of that person. When the person
concerned is a legal person, the signatory should, if so required by the
Contracting Parties, add his status after his signature and name.

TITLE Wl
Remarks concerning the continuation sheets

A_ Continuation sheets should only be used if the declaration covers more than
one item (see box 5), They must be presented together with a form.

B The remarks set out in Titles | and Il above apply also to the continuation
sheets.



However,

— Box 2/8 is for optional use by the Contracting Parties and should show only
the name and identification number, if any, of the person concerned,

— the 'summary’ part of box 47 concerns the final summary of all the items
covered by the forms used. It should therefore be used only on the last of the
continuation sheets attached to a single document form in order to show the
total per type of tax and the grand total (GT) of the charges payable.

C. If continuation sheets are used, the boxes ‘'description of goods’ which have
not been used must be crossed through to prevent any subsequent use.

ANNEX Il
CODES TO BE USED IN THE SINGLE DOCUMENT
Box 1. Declaration First sub-division:
The symbol EU must be used for
— declaration for export to another Contracting Party,
— declaration for import from another Contracting Party
Third sub-division:

This sub-division must be completed only when the form is to be used for transit
purposes.

Box 19: Container

The codes applicable are given below:

0. goods not transported in containers,

1. goods transported in containers.

Box 25 Mode of transport at the border

The list of codes applicable is given below:

Code for modes of transport, post and other consignments
A 1-figure code (obligatory).

B 2-figure code (2nd digit optional for the Contracting Parties)




A B _Dennfninal'inn
1 |10 |Sea transport

12 Railway wagon on sea-going vessel
16  Powered road vehicle on sea-going

vessel

17 | Trailer or semi-trailer on sea-going
vesse|

18 | Inland waterway vessel on sea-going
vessel

2 20 | Rail transport

23 | Road vehicle on rail-wagon
30 Road transport

40 | Air transport

50 |Mail

70 | Fixed transport installations
80 |Inland waterway transport
S50 | Own propulsion

W o =~ W B W

Box 26. Inland mode of transport

The codes adopted for box 25 are applicable

Box 33: Commaodity code

First sub-division:

In the Community indicate the eight digits of the Combined Nomenclature. In the
EFTA countries indicate in the left-hand side of this sub-division the six digits of
the Harmonised Commodity Description and Coding System.

For transit purposes, where required by the Convention on a common transit
procedure of 20 May 1987, indicate the code of at least six digits from the
Harmonised Commodity Description and Coding System.

Other sub-divisions

To be completed in accordance with any other specific codes of the Contracting
Parties (this should be indicated starting immediately after the first sub-division).



KONVENCIJA O POJEDNOSTAVLJENJU FORMALNOSTI U TRGOVINI
ROBOM

EVROPSKA EKONOMSKA ZAJEDNICA, (u daljem tekstu: Zajednica),

| REPUBLIKA AUSTRIJA, REPUBLIKA FINSKA, REPUBLIKA ISLAND,
KRALJEVINA NORVESKA, KRALJEVINA SVEDSKA | SVAJCARSKA
KONFEDERACIJA

(u daljem tekstu: drzave EFTA)

UZIMAJUCI U OBZIR Sporazume o slobodnoj trgovini izmedu Zajednice i svake
od drzava EFTA,

UZIMAJUCI U OBZIR Zajednicku deklaraciju o stvaranju Evropskog ekonomskog
prostora, koju su usvojili ministri drzava EFTA i drzava Clanica Zajednice |
Komisija Evropskih zajednica u Luksemburgu 9. aprila 1984. godine, a posebno
u pogledu pojednostavljenja formalnosti na granici i pravila o porijeklu;

UZIMAJUCI U OBZIR da je, u okviru mjera za jaéanje unutradnjeg trista,
Zajednica odluCila da uvede jedinstvena carnnska isprava za upotrebu u takvoj
trgovini od 1. januara 1988. godine,

SMATRAJUCI da je prikladno da se pojednostave formalnosti i u trgovini robom
izmedu Zajednice | drzava EFTA, kao i izmedu samih drZava EFTA, posebno
uvodenjem jedinstvene carinske isprave,

SMATRAJUCI da nijedna odredba ove Konvencije ne moze da se tumadi kao
oslobadanje strana ugovornica od obaveza iz drugih medunarodnih sporazuma,

ODLUCILE SU DA ZAKLJUCE SLJEDECU KONVENCIJU:
Opste odredbe
Clan 1

1. Ova Kenvencija utvrduje mjere za pojednostavijenje formalnosti u trgovini
robom izmedu Zajednice i drzava EFTA, kao i izmedu samih drzava EFTA,
posebno uvodenjem jedinstvene carinske isprave, koji ¢e se koristiti u svim
iZvoznim | uvoznim postupcima | za zajednicki tranzitni postupak, koji se
primjenjuje u trgovini izmedu strana ugovornica (u daljem tekstu: tranzit). bez
obzira na vrstu i porijeklo robe,

2. Za potrebe ove Konvencije rea drZava” oznaCava svaku drZzavu koja nije
Ugovorna strana ove Konvencije.



3. Od dana stupanja na snagu pristupanja nove Ugovorne strane u skladu s
¢lanom 11a, sva pozivanja u ovoj Konvenciji na drzave EFTA-e primjenjivace se
na tu drzavu mutatis mutandis i iskljuéivo u svrhe ove Konvencije.

Clan 2

Ako je roba predmet trgovine izmedu strana ugovornica, formalnosti u vezi sa
tom trgovinom obavljaju se upotrebom jedinstvenog dokumenta, koji se zasniva
na obrascu deklaracije, Ciji su uzorci dati u prilogu | uz ovu konvenciju.
Jedinstvena carinska isprava sluZi kao deklaracija ili dokument o izvozu, tranzitu,
odnosno uvozu.

Clan 3

Pored jedinstvene carinske isprave, strana ugovornica moze da zahtijeva prateca
dokumenta samo ako:

- se izricito zahtijevaju za primjenu vaZecih propisa u strani ugovornici, za &iju
primjenu upotreba jedinstvene carinske isprave ne bi bila dovoljna;

- se zahtijevaju na osnovu medunarodnih sporazuma, ¢iji je potpisnik strana
ugovornica;

- ih zahtijevaju privrednici, da bi im se omogutilo da, na njihov zahtjev, dobiju
pravo na odredenu pogodnost ili posebnu olaksicu,

Clan 4

1. Nista u ovo] Konvenciji ne spretava strane ugovornice da koriste
pojednostavljene postupke, bez obzira na to da |i se zasnivaju na upotrebi
kompjutera ili ne, u cilju veceg olak$anja rada privrednika.

2. Pojednostavljeni postupci mogu da budu u tome da se privrednicima dozvoli
da nemaju obavezu pokazivanja predmetne robe carinarnici ili deklaracije, koja
se odnosi na robu, ili da im se dozvoli da sacine nepotpunu deklaraciju. U takvim
slutajevima, deklaracija koja, ako to dozvole nadlezni organi, moZe da bude
opéta privcemena deklaracija, mora da se podnese naknadno u roku koji odrede
ti organi.

U slucajevima iz stava 1 privrednici mogu da budu ovla$c¢eni da koriste
komercijalna dokumenta umjesto jedinstvene carinske isprave.

Kada se koristi jedinstvena carinska isprava, predmetna lica mogu za obavijanje
formalnosti u svim izvoznim i uvoznim postupcima, uz dozvolu nadleZnih organa,
umjesto dodatnih listova jedinstvene carinske isprave da priloze komercijalne
liste sa opisom robe.

3. Nista u ovoj Konvenciji ne sprijecava strane ugovornice da:



- ne zahtijevaju jedinstvenu carinsku ispravu u postanskom saobracaju (koji se

odvija putem pisma ili postanskih paketa);

- ne zahtijevaju pisane deklaracije;

- medusobno zakljute sporazume ili dogovore za vece pojednostavijenje

formalnosti u ukupnoj trgovini ili u dijelu trgovine koja se odvija izmedu njih;
dozvole upotrebu tovarnih listova za obavljanje tranzitnih formainosti u sluéaju

posiliki sa vise vrsta robe, umjesto dodatnih listova jedinstvenog dokumenta,

- dozvole da se deklaracije sacine, po mogucnosti, na obiénom papiru pomocu

javnih ili privatnih racunara, pod uslovima koje odrede nadlezni organi;

- omoguée nadleZnim organima da zahtijevaju, da se potrebni podaci za

obavljanje predmetnih formalnosti unose u njihove kompjuterizovane sisteme za

obradu deklaracija, a da pri tom ne zahtjevaju pisane deklaracije, gdje je

prikladno,

- omoguce nadleZnim organima da, ukoliko se koriste kompjuterizovani sistemi

za obradu deklaracija, obezbijede da se izvozna, tranzitna ili uvozna deklaracija

sacini ili kao jedinstven dokument koji taj sistem izradi ili unosom podataka u

kompjuter, ako taj dokument nije izraden,;

- koriste sve olaksice usvojene odlukom Zajednickog odbora, kako je navedeno

u €lanu 11, 3).

Formalnosti
Clan 5

1. Odredbe o okonéanju formalnosti, potrebnih za izvoz, tranzit | uvoz robe,
pomocu jedinstvene carinske isprave sadrZzane su u prilogu Il uz ovu Konvenciju.

2. Zajednicke $ifre koje se koriste na obrascima navedenim u prilogu |, nalaze se
u prilegu Il uz ovu Konvenciju.

Clan 6

1. Deklaracja mora da se popuni na jednom od zvaniCnih jezika strana
ugovornica, koji je prihvatljiv za nadlezne organe u drZzavi u kojoj se zavrSavaju
izvozne ili tranzitne formalnosti. U slufaju potrebe, carinski organi u drzavi
odredista ili tranzita mogu da zahtijevaju od deklaranta ili od njegovog zastupnika
u to] drzavi prevod navedene deklaracije na zvanitan jezik ili na jedan od
zvaniénih jezika te drzave.

2. Odstupajuci od stava 1, deklaracija se popunjava na jednom od zvaniénih
jezika drzave uvoznice, u svim sluajevima kada se deklaracija u toj drZavi
sadinjava na primjercima obrasca deklaracije koji se razlikuju od onih koji su bili
podnijeti carinskim organima u drZavi izvoznici ili polaznoj drzavi.

Clan 7

1. Deklarant ili njegov zastupnik mozZe, za svaku fazu postupka u vezi sa
trgovinom robom izmedu strana ugovornica, da upotrijebi primjerke deklaracije



koji su potrebni za okonéanje formalnosti koje se odnose samo na tu fazu, uz
koje mogu da se priloZe, gdje je odgovarajuce, primjerci potrebni za okonéanje
formalnosti u vezi sa jednom ili drugom, sljedecom fazom navedenog postupka.

2. Za povlasticu iz odredaba stava 1 ne zahtijeva se ispunjavanje posebnih
uslova koje su odredili nadleZni organi.

Medutim, ne dovodeci u pitanje posebne odredbe o zbirnom prevozu, nadlezni
organi mogu da propiSu da bi formalnosti u vezi sa izvoznim i tranzitnim
postupcima trebalo okonéati na istom obrascu pomocu primjeraka, koji
odgovaraju tim formalnostima.

Clan 8

U slu€ajevina navedenim u élanu 7 nadleZni organi moraju, koliko je to moguce,
da se uvjere da se svi podaci navedeni u primjercima deklaracije satinjene u
toku razli¢itih faza predmetnog postupka, slazu.

Administrativha pomoc
Clan 9

1. Da bi se obezbijedilo nesmetano odvijanje trgovine izmedu strana ugovornica |
olakSalo otkrivanje mogucih nepravilnosti ili prekrSaja, carinski organi
zainteresovanih drzava, na zahtjev ili samoinicijativno ukoliko smatraju da bi to
bilo u interesu druge strane ugovornice, razmjenjuju sve raspoloZive informacije
(uklju€ujuci i upravne izvjestaje i nalaze) koje su korisne za pravilnu primjenu ove
Konvencije.

2. Pomo¢ moZe da se uskrati ili odbije, u potpunosti ili djelimiéno, ako zamoljena
drzava smatra da bi pomo¢ mogla da nanese 8tetu njenoj bezbjednosti, javnoj
politici (javnom redu) ili drugim bitnim interesima, ili bi mogla da dovede do
povrede industrijske, trgovacke ili profesionalne tajne.

3. Ako je pomoé uskracena ili odbijena, o odluci | o razlozima za to mora cdmah
da se obavijesti drzava koja je podnijela zahtjev.

4. Ako carinski organ jedne drzave trazi pomoc koju on sam ne bi mogao da
pruZi da se to od njega zatraZi, on ¢e u svom zahtjevu ukazati na tu éinjenicu. U
tom slucaju, carinskom organu kome je upucen zahtjev je prepusteno da odluéi
kako ¢e da odgovori na takav zahtjev.

5. Informacije, koje su dobijene u skladu sa stavom 1, koriste se iskljucivo za
potrebe ove Konvencije | uZivaju istu zastitu u drzavi koja ih je primila koju sliéne
informacije uzivaju prema nacionalnim propisima te drZave. Takve informacije
mogu da se koriste u druge svrhe samo uz pisanu saglasnost carinskog organa
koji ih je dostavio | uz postovanje ograniéenja koja odredi taj organ.



Zajednicki odbor
Clan 10

1. Osniva se ZajedniCki odbor u kom su zastupljene sve strane ugovornice ove
Konvencije.

2. Zajednicki odbor radi sporazumno.

3. Zajednicki odbor se sastaje po potrebi, a najmanje jednom godidnje. Svaka
strana ugovornica moZe da zatraZi odrZavanje sastanka.

4. Zajednicki odbor usvaja svo] poslovnik o radu koji, izmedu ostalog, sadrzi
odredbe o sazivanju sastanaka | za imenovanje predsjednika i odredivanje
njegovog mandata.

5. Zajednicki odbor moZe da ustanovi pododbore ili radne grupe, koji mu pomazu
u izvrsavanju njegovih obaveza.

Clan 11

1. Zajednitki odbor je odgovoran za upravljanje ovom Konvencijom i za
obezbjedenje njene pravilne primjene. U tu svrhu, strane ugovornice redovno
obavjestavaju navedeni Odbor o iskustvima stecenim u primjeni ove Konvencije,
on priprema preporuke, a u slu€ajevima predvidenim u stavu 3, donosi Odluke.

2. Zajednicki odbor posebno preporuuje:

(a) izmjene i dopune ove Konvencije,
(b) sve druge potrebne mjere za njenu primjenu.

3. Zajednicki odbor donoSenjem odluke usvaja izmene | dopune priloga uz ovu
konvenciju | mjere navedene u posliednjoj alineji ¢lana 4 tacka 3 te pozive trecim
drzavama u smislu élana 1 tacka 2 da pristupe ovoj konvenciji u skladu sa
¢lanom 11a Strane ugovomnice poéinju sa primjenom takve odluke, i1zuzev
poziva tre¢im drZavama, u skladu sa svojim zakonodavstvom.

4. Ako predstavnik strane ugovornice u Zajednickom odboru prihvati odluku pod
uslovom da ispunjava zahtjeve propisane Ustavom, odluka stupa na snagu,
ukolkko se u njoj ne navodi datum, prvog dana drugog mjeseca nakon
obavjestenja o poviatenju rezerve.

5. Odluka Zajednickog odbora iz stava 3 kojom se tre¢a drzava poziva da pristupi
ovoj konvenciji dostavlja se Generalnom sekretarijatu Saveta Evropskih
zajednica, koji je dostavlja trecoj drzavi, zajedno sa tekstom konvencije koji je na
snazi tog dana.



6. Od datuma pomenutog u paragrafu 5, tre¢a drzava na koju se ovo odnosi,
moZe biti reprezentovana u Zajednickom odboru i pododborima kao posmatrac.

Pristupanje trecih drzava
Clan 11a

1. Bilo koja tre¢a drzava moze postati Ugovorna ¢lanica ove Konvencije nakon
poziva depozitara Konvencije, a po odluci Zajedniékog odbora.

2. Treca drzava pozvana da postane Ugovorna strana ove Konvencije moZe to
postati, dostavljanjem instrumenta o prihvatanju Generalnom Sekretarijatu
Savjeta Evropske zajednice. Pomenuti instrument treba pratiti prevod Konvencije
na sluzbenom jeziku pristupajuce drzave.

3. Pnstupanje stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon dostavljanja
instrumenta o prihvatanju.

4. Depozitar ce obavijestiti sve Ugovorne ¢lanice o datumu na koji je instrument o
prihvatanju dostavijen i o datumu na koji pristupanje stupa na snagu.

5. Preporuke i odluke Zajedniékog komiteta vezano za élan 11 (2) i (3) donesene
izmedu datuma pomenutog paragrafom 1 ovog Glana i datuma na koji pristupanje
stupa na snagu takode trebaju biti usaglaseni sa pozvanom treéom drzavom
preko Generalnog sekretarijata Savjeta Evropske zajednice.

lzjava o prihvatanju takvih preporuka i odluka treba biti ili ukljuéena u instrumentu
0 prihvatanju ili u zasebnom instrumentu dostavijenom Generalnom Sekretarjatu
Savjeta Evropske zajednice u roku od Sest mjeseci od kada je treca drzava koja
pristupa o njima obavijeStena. Ukoliko se takva izjava ne dostavi u tom roku
pristupanje ¢e se smatrati nevazecim,

Opste i zavrine odredbe
Clan 12

Svaka strana ugovornica preduzima odgovarajuée mjere da obezbijedi
djelotvornu i uskladenu primjenu odredbi ove Konvencije, uzimajuéi u obazir
potrebu da se koliko god je to moguée smanje formalnosti uvedene u trgovini,
kao | potrebu da se postignu obostrano zadovoljavajuca redenja za sve probleme
koji proizilaze iz primjene tih odredbi.

Clan 13

Strane ugovornice obavjeStavaju jedna drugu o odredbama koje usvoje za
sprovodenje ove Konvencije.



Clan 14
Prilozi ove Konvencije su njen sastavni dio,
Clan 15

1. Ova Konvencija se, s jedne strane, primjenjuje na teritorijama na kojima se
primjenjuje Ugovor o osnivanju Evropske ekonomske zajednice i pod uslovima koji
su utvrdeni u tom ugevoru, | na teritorijama drzava EFTA, s druge strane.

2. Ova Konvencija se primjenjuje i u KneZevini Lihtenstajn sve dok je ta
KneZevina povezana sa Svajcarskom Konfederacijom ugovorom o Carinskoj
Uniji.

Clan 16

Svaka strana ugovornica moze da se povuce iz ove Konvencije pod uslovom da
0 tome dostavi pismeno obavjedtenje, dvanaest mjeseci unaprijed, depozitaru
navedenom u €lanu 17 koji obavjestava sve druge strane ugovornice.

Clan 17

1. Ova Konvencija stupa na snagu 1. januara 1988 godine, pod uslovom da
strane ugovornice, prije 1. novembra 1987. godine, deponuju svoje instrumente o
prihvatanju Generalnom sekretarijatu Savjeta Evropskih zajednica, koji obavija
funkciju depozitara.

2. Ako ova konvencija ne stupi na snagu 1. januara 1988. godine, onda stupa na
snagu prvog dana drugog mjeseca poslije deponovanja posljednjeg instrumenta
o prihvatanju.

3. Depozitar obavjeStava strane ugovornice o datumu deponovanja instrumenta
o prihvatanju svake strane ugovornice i o datumu stupanja na snagu Konvencije.

Clan 18

Ova Konvencija, satinjena u po jednom originalu na danskom, holandskom,
engleskom, finskom, francuskom, njemackom, grékom, islandskom, italijanskom,
norveskom, portugalskom, Spanskom i Svedskom jeziku, pri éemu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni. deponuje se u arhivi Generalnog sekretarijata Savjeta
Evropskih zajednica, koji svakoj strani ugovornici dostavija njenu ovjerenu kopiju.



PRILOG |
UZORCI 1Z CLANA 2 KONVENCIJE
Ovaj Prilog sadrii:

- u Dodatku 1: uzorak obrasca jedinstvene carinske isprave koji se navodi u
¢lanu 1 stav 1(a) Priloga Il

- u Dodatku 2: uzorak obrasca jedinstvene carinske isprave koji se navodi u
¢lanu 1 stav 1(b) Priloga II,

- u Dodatku 3: uzorak obrasca dodatnog lista koji se navodi u élanu 1 stav
2(a) Priloga Il, i

- u Dodatku 4: uzorak obrasca dodatnog lista koji se navodi u élanu 1 stav
2(b) Priloga I,

"' Na svim obrascima iz ovog pnloga moZe da se upotrebi izraz tranzit u Zajednici” ili izraz
Zajednitk tranzit"
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Dodatak 2

UZORAK OBRASCA JEDINSTVENE CARINSKE ISPRAVE NAVEDENE U
CLANU 1 STAV 1(b) PRILOGA Il (%)
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Dodatak 3

UZORAK OBRASCA DODATNOG LISTA NAVEDENOG U CLANU 1 STAV
2(a) PRILOGA I
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PRILOG II

STAMPANJE, POPUNJAVANJE | UPOTREBA JEDINSTVENE CARINSKE
ISPRAVE

Stampanje jedinstvene carinske isprave
Clan 1

1. Ne dovodeci u pitanje mogucnost pojedinaéne upotrebe iz dodatka 3 uz ovaj
Prilog, obrasci jedinstvene carinske isprave sastoje se iz osam primjeraka:

(a) bilo kao set od osam uzastopnih listova, u skladu sa uzorkom koji se nalazi u
Dodatku 1 Priloga |

(b) ili, posebno u slucaju izdavanja pomocu raunarskog sistema za obradu
deklaracija, dva seta od éetiri uzastopna lista, u skladu sa uzorkom koji se nalazi
u Dodatku 2 Priloga |.

2. Jedinstvena carinska isprava moZe, po potrebi, da se dopuni sa dodatnim
listovima:

(a) bilo kao set od osam uzastopnih listova, u skladu sa uzorkom iz Dodatka 3
uz Prilog I,

(b) il dva seta od Cetiri uzastopna lista, u skladu sa uzorkom iz Dodatka 4 uz
Prilog |.

3. Odstupajuéi od stava 2, strane ugovornice imaju moguénost da ne odobre
upotrebu dodatnih listova u sluCaju upotrebe racunarskog sistema za obradu
deklaracija, koji izdaje takve deklaracije.

4. Korisnici mogu da Stampaju obrasce, koji sadrze samo one primjerke uzorka iz
Priloga |, koji su im potrebni da bi popunili svoje deklaracije.

5 U ljevom gornjem uglu obrasca strane ugovornice mogu da od&tampaju
identifikacionu oznaku, koja oznacava predmetnu stranu ugovornicu. Ako se
takva dokumenta podnose u drugoj strani ugovornici, ta oznaka ne spredava
prihvatanje deklaracije.

Clan 2

1. Obrasci se Stampaju na samokopirajucem papiru za pisanje mase najmanje
40 grama po kvadratnom metru. Papir mora da bude dovoljno neproziran, tako
da podaci na jednoj strani ne utiéu na Citlivost podataka na drugoj strani |
dovolino €vrst da se prilkom normalne upotrebe ne moze lako pocijepati ili
izguzvati. Papir mora da bude bijele boje za sve primjerke. Medutim, na
primjercima koji se koriste za tranzit (1, 4, 5 | 7), rubrike 1 (osim potpodijele u
sredini), 2, 3. 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prva potpodjela sa
ljeve strane), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 i 56 imaju pozadinu zelene boje



Obrasci se Stampaju zelenim mastilom.
1a.Obiljezavanje razli¢itih primjeraka obrazaca vrsi se na sliedeci nacin:
(a) na obrascima koji odgovaraju uzorcima iz Priloga 11 3 Dodatka |

- Primjerci 1, 2, 3 i 5 imaju duZ desne ivice kontinuiranu marginu sljedstveno
crvene, zelene, zute i plave boje;
- Primjerci 4, 6, 7 i 8 imaju duZ desne ivice isprekidanu marginu sljedstveno
plave, crvene, zelene | Zute boje.

(b) na obrascima koji odgovaraju uzorcima iz Priloga 2 | 4 dodatka |, primjerci
1/6, 27, 3/8 1 4/5 imaju duZ desne ivice kontinuiranu marginu i, sa desne strane,
isprekidanu marginu sljedstveno crvene, zelene, Zute i plave boje.

Sirina ovih margina je oko 3 milimetra. Isprekidana margina obuhvata niz
kvadrata €ije su bo¢ne strane 3 milimetra, a prostor izmedu ovih kvadrata je 3
milimetra.

2. Primjerci, koji moraju da sadrie podatke iz obrazaca, koji se upisuju
postupkom samokopiranja, navedeni su u Dodatku 1. Primjerci, koji moraju da
sadrze podatke iz dodatnih listova, koji se upisuju postupkom samokopiranja,
navedeni su u Dodatku 2.

3. Dimenzija obrasca je 210 x 297 milimetara, uz maksimalnu toleranciju do
minus 5 mm ili plus 8 mm po duzini.

4. Strane ugovornice mogu zahtijevati da na obrascima mora da bude naveden
naziv | adresa Stampara ili oznaka po kojoj se Stampar moze identifikovati.

Popunjavanje jedinstvene carinske isprave
Clan 3
1. Obrasci se popunjavaju u skladu sa objasnjenjem u Dodatku 3.

2. Ako se formalnosti obavljaju kori§¢enjem javnih ili privatnih raéunarskih
sistema, nadlezni organi ovlaScuju lica, koja to zatraze, da svojerucni potpis
zamijene nekim odgovarajuéim tehnickim sredstvom koje moZe, gdje je
odgovarajuce, da se zasniva na upotrebi Sifara i ima iste pravne posljedice kao
svojerucni potpis. Ova olaksica se odobrava samo ako su ispunjeni tehnicki i
administrativni uslovi koje su propisali nadleZni organi

3. Ako se formalnosti obavljaju kori¢enjem javnih ili privatnih raéunara koji,
takode, Stampaju deklaracije, nadleZni organi mogu da predvide da ti sistemi
neposredno ovjeravaju tako sacinjene deklaracije, umjesto ruénog ili mehaniékog
stavijanja pecata carinarnice i potpisa nadleZznog sluzbenika.



Upotreba jedinstvene carinske isprave
Clan 4
Odredbe o upotrebi jedinstvene carinske isprave sadrZane su u Dodatku 3.
Clan 5

1. Kada se jedinstven set dokumenata uzastopno koristi za izvozne, tranzitne iili
uvozne formalnosti, svako lice koje ucestvuje u postupku odgovorno je samo za
podatke koji se odnose na postupak koji je to lice zahtijevalo kao deklarant,
glavni obveznik ili zastupnik deklaranta ili glavnog obveznika.

2 Za primjenu stava 1, kada dotiéno lice koristi jedinstvenu carinsku ispravu,
1zdat u nekoj od prethodnih faza predmetnog trgovinskog postupka, od njega se
zahtijeva da prije podno$enja deklaracije, provjeri taénost postojecih podataka u
rubnkama za koje je odgovorno i njihovu primjenljivost na predmetnu robu |
traZeni postupak, kao i da ih po potrebi dopuni.

3. U slucajevima iz stava 2, doti€no lice mora odmah da obavijesti carinsku
sluzbu o svim utvrdenim neslaganjima izmedu predmetne robe i postojectih
podataka.

Clan 6

1. Za izvoz robe sa teritorije neke od strana ugovornica zahtijevaju se primjerci 1,
21 3, koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 1 uz Prilog |, ili primjerci 1/6, 2/7 | 3/8,
koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 2 Priloga |.

2. Za tranzit se zahtijevaju primjerci 1, 4 1 5, koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 1
Priloga |, ili primjerci 1/6 i 4/5 (dva puta), koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 2
Priloga |

3. Za uvoz robe na teritoriju strane ugovornice zahtijevaju se primjerci 6, 7 i 8,
koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 1 uz Prilog |, ili primjerci 1/6, 2/7 i 3/8, koji
odgovaraju uzorku iz Dodatka 2 uz Prilog |.

Podnosenje deklaracije
Clan7

1. Deklaracije moraju, u okvirima koje odreduje &lan 3 Konvencije, da prate
dokumenta potrebna za stavljanje robe u zahtijevani postupak.

2. Kada se carinarnici podnese deklaracija, koju je potpisao deklarant ili njegov
zastupnik, smatra se da doticno lice prijavijuje predmetnu robu za postupak koji
se zahtjeva | da Je, ne dovodedi u pitanje moguéu primjenu kaznenih odredbi, u
skladu sa vazecim propisima strana ugovornica, odgovorno za:




- {acnost podataka navedenih u deklaraciji,
- vierodostojnost prilozenih dokumenata, i
- Ispunjavanje svih obaveza povezanih sa stavljanjem doti¢ne robe u predmetni

postupak.
Clan 8

U slu€ajevima kada se zahtijevaju dodatni primjerci jedinstvene carinski isprave,
zainteresovana lica mogu za te potrebe da koriste dodatne listove ili fotokopije
navedenog dokumenta ili deklaracije, po potrebi. Nadlezni organi ih prihvataju
kao da su izvora dokumenta, pod uslovom da su dovoljno kvalitetni i &itljivi.

Dodatak 1
Primjerci, koji moraju da sadrze podatke iz obrazaca u Dodatku 1 i 3 Priloga

I, koji se upisuju postupkom samokopiranja
(ra€unajuéi primjerak 1)

Rubrika | Primjerci [ Rubrika | Primjerci -
br. br.
|. RUBRIKE ZA KOMERCIJALNE RADNJE
1 1do8 |29 ‘1d03
osim srednje | 30 1do 3
potpodjele
1do3 31 1do8
2 1 do 5(" 32 1-8
3 1do8 | |33 prva potpodiela
4 1do 8 ‘namwo
5 1do 8 1do8
6 1do8 | preostalo
7 1do 3 '1do 3
8 1 do 5(" 34a 1do 3
9 1do8 34b 1do 3
10 1do 3 35 | 1do 8
11 1do 3 36 -
12 . 37 1do 3
13 1do3 38 |1do8
14 1do 4 39 1do 3
15 1do8 40 1 do 50
15a 1do 3 41 1do 3
15b 1do3 42 .
16 1,2,3,6,7i8 43 .
17 1do 8 44 1 do 5"
17a 1do 3 45 .
17b |1do 3 46 1do 3
18 1 do 5(1 47 1do 3
19 1 do 51 48 1do3




20 1do 3 | | a0 1do3

21 1 do 5" 50 1do 8

22 1do 3 51 1do8

23 1do 3 52 1do8

24 1do3 53 1do 8

25 1 do 5" 54 1-4

26 1do 3 55 -

27 1 do 5 56 -

28 |1do3 o
Il. RUBRIKE ZA SLUZBENU UPOTREBU

A 1do4 F - -
B [1do3 [ ]6 |- -
C 1 do B8R H -

D 1do4 I -

E . J - -

(11 Ni pod kojim uslovima se ne moze zahtijevati od korisnika da u

svrhe tranzita popunjavaju ove rubrike na primjerku 5 7.

(% DrZzava izvoznica moze da izabere da li ti podaci moraju da budu
_na navedenim primjercima,

Dodatak 2

Primjerci, koji moraju da sadrze podatke iz obrazaca u dodatku 2 i 4 Priloga
I, koji se upisuju postupkom samokopiranja
(raCunajuci primjerak 1)

Rubrika | Primjerci Rubrika Primjerci
br. br.
I RUBRIKE ZA KOMERCIJALNE RADNJE -
1 1do4 29 1do3d
osim srednje potpodjele 30 1do3
1do3 3 1do4
2 1do4 a2 1dod
3 1do4 33 prva potpodjela
4 1do4 na lijevo
5 1do4 1do4d
6 1do4d preostalo
7 1do 3 1do3
8 ' 1do 4 d4a 1do3
9 1do3 34b 1do3
10 1do 3 35 [ 1do4
11 1do 3 36 1do3
12 1do3 37 1do3
13 1do 3 38 1do4
14 1do4 39 1do3
15 1do 4 40 1do4




15a
15b
16
17
17a
17b
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

1do 3
1do 3
1do 3
1do4d
1do3
1do3
1do 4
1do 4
1do 3
1do 4
1do 3
1do 3
1do3
1do 4
1do 3
1do 4
1do 3

41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56

1do3
1do3
1do 3
1do4
1do 3
1do3
1do3
1do 3
1do3
1do 4
1do4
1do 4
1do4
1do4

_IIl. RUBRIKE ZA SLUZBENU UPOTREBU

A 1do 4 - g s
B 1do 3 G -

C 1do4 g =

DI 1do 4 | -

ELJ .

tn

navedenim primjercima.

i —— i

Polazna drzava moze da izabere_ti_;a—lrﬁﬁgai moraju da budu na




Dodatak 3

OBJASNJENJE O UPOTREBI OBRAZACA JEDINSTVENE CARINSKE
ISPRAVE

GLAVA |

A. Opsti opis

Postoje razni nacini na koje je moguce upotrebiti obrasce | mogu se grupisati u
dvije kategornije:

- potpuna upotreba sistema, ili
- pojedinacéna upotreba.

1. Potpuna upotreba

Odnosi se na slutajeve kada, za vrijeme obavljanja izvoznih formalnosti,
zainteresovano lice koristi obrazac koji sadrzi pnimjerke koji su potrebni za
obavljanje formalnosti u vezi sa izvozom i tranzitom, kao i za formalnosti koje se
obavljaju u drZzavi odredista.

Obrazac koji se koristi za te potrebe ima osam primjeraka:

- pnmjerak 1, koji zadrZzavaju organi u drZavi izvoza (izvozne | tranzitne
formalnosti),

- primjerak 2, koji drzava izvoza koristi za potrebe statistike,

- primjerak 3, koji se vraca izvozniku, poSto su ga carinski organi ovjerili
pecatom,

- prmjerak 4, koji u tranzitu zadrZava odrediSna carinarnica,

- primjerak 5, koji je u tranzitu. RETURN COPY, tj. primjerak, koji se vraca
polaznom organu nakon $to ga ovjeri odrediéni kao potvrda o uredno zavrsenom
tranzitnom postupku,

- primjerak 6, koji zadrZzavaju organi u drzavi odredi$ta (za uvozne formalnosti),
- prmjerak 7, koji drzava odredista koristi za potrebe statistike (za tranzitne |
uvozne formalnosti),

- primjerak 8, koji se vraca primaocu, posto su ga carinski organi ovjerili

petatom.

(Primjerci 2 i 7 mogu da se koriste | za druge administrativne potrebe prema
zahtjevima strana ugovornica),

Obrazac se, prema tome, sastoji od seta od osam primjeraka, od kojih se prva tri
odnose na formalnosti koje se obavljaju u drzavi izvoza, a sljedecih pet se odnosi
na formalnosti koje se obavljaju u drZavi odredista.

Svaki set od osam primjeraka izraden je tako da, kada rubrike moraju da sadrze
iste podatke u obuhvacenim drzavama, izvoznik ili glavni obveznik moZe



neposredno da ih unese na primjerak 1, podaci se, zahvaljuju¢i hemijskoj obradi
papira, pojavljuju na svim primjercima. Medutim, ako iz nekog razloga (npr. zbog
zastite trgovinske tajne, razlike u sadrzaju podataka izmedu drzave izvoza i
drzave odredista) podatke ne bi trebalo proslijediti iz jedne drZzave u drugu,
smanjenjem osjetljivosti samokopiraju¢eg papira ogranitava se reprodukcija na
primjerke koji su namijenjeni za drzavu izvoza.

Ako se koristi ista rubrika, ali sa razli€itim sadrzajem u odrediSnoj drzavi, za
reprodukciju tih dodatnih podataka na primjerke 6 do 8, mora se upotrebiti

indigo papir.

Medutim, posebno u slucajevima kada se koristi komjuterizovana obrada
deklaracija, moguce je da se ne koristi gore naveden set od 8 primjeraka, nego
dva seta od cetiri primjerka, u kojem svaki primjerak moZe imati dvostruku
funkeiju: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5; prvi set bi onda odgovarao, u pogledu podataka koji
se u njemu navode, gore navedenim primjercima 1 do 4, a drugi primjercima 5
do 8. U tom sluéaju, u svakom setu od cetiri primjerka moraju biti prikazani
brojevi upotrebljenih primjeraka tako $to se na margini obrasca brigu brojevi
neupotrebljenih primjeraka.

Svaki tako definisan set od cetiri primjerka izraden je tako da se podaci, koji
moraju biti navedeni na razliéitim primjercima, reprodukuju uz pomo¢ hemijske
obrade papira.

2. Podijeljena upotreba

Ovo se odnosi na sluajeve kada predmetno lice ne Zeli da upotrijebi cijeli set,
kako je navedeno u stavu 1 gore. Onda moZe, za svaku fazu (izvoz, tranzit ili
uvoz) postupka u trgovini robom izmedu strana ugovornica, koristiti primjerke
deklaracije koji su potrebni za obavljanje formalnosti koje se odnose samo na
tu fazu. Pored toga, lice moze uz te primjerke da prilozi, ukoliko Zeli, primjerke
koji su potrebni za obavijanje formalnosti u vezi sa jednom od drugih kasnijih
faza postupka.

Prema tome, u slucajevima pojedinane upoftrebe postoji mogucnost vise
razli¢itih kombinacija, pri éemu su brojevi navedenih primjeraka isti kao brojevi
koji su navedeni u stavu 1 gore.

Na primjer, moguce su sljiedece kombinacije:

- samo izvoz: primjerci 1, 21 3,

- Izvoz + tranzit: primjerci 1,2, 3,4 5,

- izvoz + uvoz: primjerci 1, 2, 3,6, 7 8,
- samo tranzit. primjerci 1,41 5,

- tranzit + uvoz: primjerci 1,4, 5,6, 7 1 8,
- Ssamo uvoz: primjerci 6, 7 i 8.



Osim toga, u nekim okolnostima je neophodno da se u odrediétu podnese dokaz
o statusu predmeine robe kao robe iz Zajednice, iako se nije obavljao tranzit. U
takvim slucajevima potrebno je da se upotrjebi za tu namjenu predviden
primjerak (primjerak br. 4), sam Ili u kombinacii sa jednim ili drugim gore
navedenim setom. Ako se, prema pravilima Zajednice, dokument kojim se
dokazuje status robe iz Zajednice mora podnijeti u tri primjerka, moraju se
podnijeti dodatni primjerci ili fotokopije primjerka br. 4.

B. Potrebni podaci

Predmetni obrasci sadrze sve pojedinosti koje mogu zahtijevati strane
ugovornice. Popunjavanje nekih rubrika je obavezno, dok je druge potrebno
popuniti samo ako to zahtijeva drzava u kojoj se obavljaju formalnosti. U vezi sa
tim, potrebno je detaljno prouéiti onaj dio ovog objasnjenja koji se odnosi na
upotrebu raznih rubrika.

U svakom slucaju, ne dovodeci u pitanje primjenu pojednostavljenih postupaka,
najveci broj rubrika koje mogu da se popune u svakoj fazi trgovinske operacije
izmedu strana ugovornica, ukljucujuci i one koje se zahtijevaju samo u sluéaju
primjene posebnih zakona, je sljededi:

- izvozne formalnosti: rubrike 1 (prva | druga potpodijela), 2, 3,4, 5,6, 7,8, 9, 10
11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28,
29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47,48 49, 50 54,

- tranzitne formalnosti: rubrike 1 (treca potpodjela), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,

21,25, 27, 31, 32, 33 (prva potpodjela), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 56

- uvozne formalnosti: rubrike 1, 2, 3, 4, 5,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a,
16, 17, 17a. 17b, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,
34a, 35, 36, 37, 38, 39,40, 41, 42,43 44 45 46, 47, 48, 49, 54,

- dokaz o porijeklu robe iz Zajednice (T2L): rubrike 1 (osim druge potpodjele), 2,
3,4,5, 14, 31, 32, 33, 35, 38,40, 44, 54,

C. Uputstva za popunjavanje obrasca

U svim slucajevima kada upotrijebljen set sadrZi najmanje jedan primjerak koji
moZe da se koristi izvan drzave u kojoj je bio prvi put popunjen, obrasci moraju
da se popune pisacom masinom ili drugim mehanografskim ili sliénim
postupkom. Radi lakSeg popunjavanja pisacom masinom, potrebno je da se
obrazac uloZi u masinu na takav nacin da se prvo slovo podataka koji se unese u
rubriku 2 nalazi u malom polju za pozicicniranje u gornjem lijevom uglu.

Ako su svi primjerci upotrijebljenog seta namijenjeni za upotrebu u istoj drzavi,
mogu se popuniti 1| Citkim rukopisom, mastilom i velikim slovima, pod uslovom da
je u to] drzavi to dozvoljeno. Isto se odnosi | na podatke koji se navode na
primjercima koji se koriste za potrebe tranzita.

Na obrascu nije dozvoljeno brisati podatke ili pisati preko njih. Sve ispravke
moraju da se unesu tako Sto ce se precriati netaéni podaci i po potrebi dodati oni



koji se traze. Sve ispravke unijete na ova) nacin mora da parafira lice koje ih
unosi, a nadlezni organi ih izriéito potvrduju. NadleZni organi mogu, po potrebi,
zahtijevati podnoSenje nove deklaracije.

Pored toga, obrasci se mogu popuniti primjenom postupka automatske
reprodukcije, umjesto nekim od gore navedenih postupaka. Oni se takode mogu
saciniti | popuniti na taj nacin, uz strogo postovanje odredbi koje se odnose na
uzorke, papir, veliéinu, upotrebu jezika, Citljivost, zabranu brisanja i ispravljanja,
kao i onih koje se odnose na izmjene.

Po potrebi se popunjavaju samo numericko oznacene rubrike. Druge rubrike,
oznacene veliki slovom, namijenjene su iskljuéivo za internu administrativnu
upotrebu.

Na primjercima koji ostaju u izvoznoj ifili polaznoj carinarnici mora da bude
onginalan potpis zainteresovanih lica. Potpis glavnog obveznika, ili gdje moze da
se primjeni, njegovog ovlascenog zastupnika, obavezuje ga u vezi sa svim
podacima koji se odnose na tranzitnu operaciju, s obzirom da oni proizilaze iz
primjene odgovarajucih odredbi, ukljuujuci | onih opisanih u odeljku B gore.

Na primjercima koji ostaju u odrediSnoj ispostavi mora da bude originalan potpis
odgovornog lica. Trebalo bi da se ima na umu da je prema izvoznim i uvoznim
formalnostima, a u skladu sa zakonima Koji su na snazi u stranama
ugovornicama, potpis odgovornog lica jednak preuzimanju obaveze za:

- tacnost podataka navedenih u deklaraciji u vezi sa formalnostima za koje je to
lice odgovorno,
- vijerodostojnost prilozenih dokumenata, i

- ispunjavanje svih obaveza povezanih sa stavljanjem dotiéne robe u predmetni
postupak.

U vezi sa tranzitnim i uvoznim formalnostima potrebno je naglasiti da je u
interesu svih uéesnika da provjere sadrzaj svoje deklaracije. Sva neslaganja koja
dotiéno lice otkrije izmedu robe, koju mora da prijavi, | podataka koji su vec unijeti
u upotrijebllene obrasce, mora navedeno lice odmah da saopsti carinskom
organu, U takvim slucajevima deklaracija mora da se ispuni na novim obrascima.
Uzimajuci u obzir Glavu I, rubrika koja se ne koristi, trebalo bi da ostane prazna
GLAVA I
PODACI KOJI SE UNOSE U RAZLICITE RUBRIKE

| Formalnosti u drzavi izvoza

Rubrika 1: Deklaracija

U prvu potpodjelu upisuje se odgovarajuca Sifra iz Priloga lIl.



Ova stavka je neobavezna za strane ugovornice u pogledu vrste deklaracije
(druga potpodjela).

Pored toga, kada se obavlja tranzit, potrebno je u desnu (tre¢u) potpodjelu ove
rubrike upisati odgovarajuéu oznaku.

Rubrika 2: lzvoznik

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se puno ime | adresa
lica ili kompanije izvoznika. Strane ugovornice mogu da unesu napomenu o
identifikacionom broju (identifikacioni broj koji su nadlezni organi dodijelili datom
licu za fiskalne, statisticke ili druge potrebe).

U sluéaju zbimih posiljki, strane ugovornice mogu da predvide da se u owvu
rubriku upise rije razno” i da se uz deklaraciju prilo2i spisak posiljalaca.

Ova rubrika je kod tranzita neobavezna za strane ugovornice.
Rubrika 3: Obrasci

Upisuje se redni broj seta od ukupnog broja upotrijebljenih setova obrazaca |
dodatnih listova (na primjer, ako postoji jedan obrazac | dva dodatna lista, na
obrascu se upisuje 1/3, na prvom dodatnom listu 2/3 i na drugom dodatnom listu
3/3).

Ako deklaracija obuhvata samo jednu stavku (tj. kada je potrebno popuniti samo
jednu rubriku ,opis robe”), u rubriku 3 se ne upisuje nista, ali se u rubriku 5
upisuje broj 1.

Kada se koriste dva seta od po Cetiri primjerka, umjesto jednog seta od osam
primjeraka, ta dva seta se smatraju kao jedan.

Rubrika 4: Broj tovarnih listova

Upisuje se ciframa broj svih priloZenih tovarnih listova ili svih trgovackih lista sa
opisom robe, koje su odobrili nadleZzni organi. Ova rubrika je kod izvoznih
formainosti neobavezna za strane ugovornice.

Rubrika 5: Naimenovanja

Upisuje se ukupan broj naimenovanja, koje je prijavilo zainteresovano lice na
svim upotrebljenim obrascima i dodatnim listovima (ili tovarnim listovima ili
trgovackim listama sa opisom robe). Taj broj naimenovanja mora da odgovara
broju popunjenih rubrika ,opis robe”

Rubrika 6: Ukupan broj paketa



Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se ukupan broj paketa
koji sacinjavaju predmetnu posiljku.

Rubrika 7: Referentni broj

Neobavezna stavka za korisnike, navodi se referentni broj koji je predmetno lice
dodijelilo dotiénoj posiliki.

Rubnka 8: Pnmalac

Upisuje se puno ime ili naziv i adresa ili sjedite jednog ili vise lica ili kompanija
kojima se robe isporucuju.

Popunjavanje ove rubrike nije obavezno za strane ugovornice ako su u pitanju
izvozne formalnosti. Obavezno je za tranzit ali strane ugovornice mogu da
dozvole da se ova rubrika ne popunjava ako je primalac osnovan izvan teritorije
strana ugovornica. U ovoj fazi nije potrebno da se prikaze identifikacioni broj.

Rubnka 9: Lice odgovorno za finansijsko poravnanje

Ova rubrika je necbavezna za strane ugovornice (lice koje je odgovorno za
prenos ili povracaj sredstava u vezi sa transakcijom).

Rubrika 10: Drzava prvog odredista

Rubrika je za strane ugovornice neobavezna, koriste je u skladu sa njihovim
potrebama.

Rubrika 11: Drzava trgovca

Rubrika je za strane ugovornice neobavezna, Koriste je u skladu sa njihovim
potrebama.

Rubrika 13: ZPP

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (podaci u vezi sa primjenom
poljoprivredne politike).

Rubrika 14: Deklarant ili zastupnik izvoznika

Ova rubrika je neobavezna za sirane ugovornice. Upisuje se puno ime ili naziv i
adresa ili sjediste doti€nog lica ili kompanije, u skladu sa vazeéim propisima. Ako
su deklarant | izvoznik isto lice, u tu rubriku se upisuje rije¢ izvoznik". Strane
ugovornice mogu da unesu napomenu o identifikacionom broju (identifikacioni
broj koji su nadlezni organi dodijelili datom licu za fiskalne, statisticke ili druge
potrebe).

Rubrika 15: Drzava izvoza



Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice ako su u pitanju izvozne
formalnosti, ali je obavezna za tranzit.

Upisuje se naziv drzave iz koje se roba izvozi.

U rubriku 15a upisuje se Sifra za predmetnu drZzavu.

Rubrika 15b nije obavezna za strane ugovornice (region iz kog se roba izvozi).
Rubrika 15b ne smije da se koriste za tranzit,

Rubrika 16: Drzava porijekla

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Ako deklaracija obuhvata robu
razlicitog porijekla, u tu rubriku se upisuje ,razno”.

Rubrika 17: Drzava odredista

Upisuje se naziv predmetne drZave. U rubriku 17a upisuje se Sifra predmetne
drzave. U ovoj fazi postupka nije potrebno da se popuni rubrika 17b.

Rubrika 17b ne smije da se koristi za tranzit
Rubrika 18: Identitet | nacionalnost prevoznog sredstva u odlasku

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice ako su u pitanju izvozne
formalnosti, ali je obavezna za tranzit. U rubriku se upisuju podaci o prevoznom
sredstvu, na primjer registarski broj (brojevi) ili vrsta prevoznog sredstva (kamion,
brod, Zeljeznicki vagon, vazduhoplov) na koje je roba neposredno natovarena
prilikom podnosenja carnnarnici u kojoj se obavljaju izvozne ili tranzitne
formalnosti, a nakon toga se upisuje nacionainost prevoznog sredstva (ili vozila
koje pokrece druga, ako ima vise prevoznih sredstava), u skladu sa Siframa koje
su za to utvrdene. Na primjer, ako se koristi vuéno vozilo | prikolica sa razliéitim
registarskim brojevima, upisuje se registarski broj vuénog vozila i registarski broj
prikolice, zajedno sa nacionalno&éu vuénog vozila.

Za posillke u postanskom saobracaju i kod prevoza robe fiksnim prevoznim
instalacijama (cjevododi, ¢eliéna uzad, vodovi elektriéne struje) u ovu rubriku ne
bi trebalo da se upiSe registarski broj ili nacionalnost.

U slucaju posiljki u Zeljezni¢kom saobracaju u rubriku se ne upisuje nacionalnost
U ostalim slu€ajevima prijavijivanje nacionalnosti nije obavezno za strane
ugovornice.

Rubrika 19: Kontejner (Kont.)



U skladu sa &iframa iz Priloga Il upisuju se potrebni podaci o predvidenoj
situaciji na granici drZave izvoza, koji su poznati u vrijeme obavljanja izvoznih ili
tranzitnih formalnosti.

Ova rubrika je kod tranzita neobavezna za strane ugovornice.
Rubrika 20: Uslovi isporuke

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).

Rubnka 21: Identitet | nacionalnost aktivnog prevoznog sredstva koje prelazi
granicu

Ova rubrika je, ako se radi o identitetu, neocbavezna za strane ugovornice.
U rubriku se obavezno upisuje nacionalnost.

Medutim, u slu€aju poSiljki u postanskom saobracaju ili prevoza Zeljeznicom ili
fiksnim prevoznim instalacijama, u ovu rubriku se ne upisuje registarski broj ni
nacionalnost.

Upisuje se vrsta (kamion, brod, Zeljezniéki vagon, vazduhoplov itd.) i podaci za
identifikaciju npr. registarski broj ili naziv aktivnog prevoznog sredstva (fj.
pogonskog prevoznog sredstva) za koje se pretpostavija da ¢e se koristiti na
mjestu prelaza preko granice prilikom izlaza iz drZzave izvoza, zatim njegova
nacionalnost, koji su bili poznati u vrijeme obavljanja izvoznih ili tranzitnih
formalnosti, upotrebom odgovarajucih Sifara.

U slucéaju kombinovanog prevoza ili ako se koristi viSe prevoznih sredstava,
aklivno prevozno sredstvo je ono koje pokrece Eitavu kombinaciju. Na primjer:
ako je kamion na pomorskom plovilu, aktivno prevozno sredstvo je brod, a u
slucaju vuénog vozila i prikolice, aktivno prevozno sredstvo je vuéno vozilo.
Rubrika 22. Valuta | ukupan iznos iz fakture

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (upisuje se $ifra valute u kojoj je
sastavljena faktura, zatim iznos fakture za svu prijavijenu robu)

Rubrika 23: Devizni kurs

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (vaZeci devizni kurs izmedu
valute fakture i valute predmetne drzave).

Rubrika 24: Vrsta posla

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).



Rubrika 25: Vrsta sacbracaja na granici

U skladu sa Siframa iz Priloga lll, upisuje se vrsta saobracaja koja odgovara
aktivnom prevoznom sredstvu za koje se pretpostavija da ce biti koriS¢eno na
izlazu sa teritorije drZzave izvoza

Kada je u pitanju tranzit, ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice.
Rubrika 26: Vrsta saobracaja u unutradnjosti

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navodi se, prema Siframa iz
Priloga lll, vrsta saobracaja koji se koristi u predmetnoj drzawvi).

Rubrika 27: Mjesto utovara

Ova rubrika je neocbavezna za strane ugovornice. Unosi se, ukoliko je moguce u
obliku Sifre, mjesto utovara robe na aktivno prevozno sredstvo na kom treba da
prede granicu drZzave izvoza, prema podacima u vrijeme obavljanja izvoznih ili
tranzitnih formalnosti.

Rubrnka 28: Finansijski | bankarski podaci

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (prenos sredstava u vezi sa
predmetnim postupkom — podaci o finansijskim formalnostima i postupku | o
referencama banke).

Rubrika 29: Izlazna carinarnica-ispostava

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navodenje carinarnice -
ispostave preko koje bi roba trebalo da napusti teritoriju predmetne drzave).

Rubrika 30: Mjesto robe

Ova rubrika je necbavezna za strane ugovornice (navodenje tatnog mjesta gdje
roba moze biti pregledana).

Rubrika 31: Pakovanje | opis robe, oznake | brojevi — kontejner broj (brojevi) —
broj i vrsta

Upisuju se oznake, brojevi, koli€ina i vrsta pakovanja ili, u sluéaju neupakovane
robe, upisuje se broj takve robe obuhvacene deklaracijom, ili rije¢  rasuto”,
zavisno od slu€aja, zajedno sa potrebnim podacima za utvrdivanje istovjetnosti
robe. Opis robe je uobiGajen trgovacki opis, naveden dovoljno precizno da
omogucava utvrdivanje istovjetnosti | svrstavanje robe. Kada se popunjava
rubrika 33 (Sifra robe) opis mora da bude dovolino precizan da omogudi
svrstavanje robe. Ova rubrika mora da sadr2i | podatke koje zahtijevaju posebni



propisi (na primjer, akcize). Ako se koriste kontejneri, njihove identifikacione
oznake treba takode upisati u ovu rubriku.

Ako je zainteresovano lice u rubriku 16 upisalo rije¢ ,razno”, strane ugovornice
mogu zahtijevati da se u ovoj rubrici navede drzave porijekla predmetne robe, ali
ta rubrika nije obavezna za korisnike.

Rubrika 32: Broj naimenovanja

Upisuje se redni broj predmetnog naimenovanja u odnosu na ukupan broj
proizvoda prijavijenih na upotreblienim obrascima, kao 5to je navedeno u
objasnjenju za rubriku 5.

Kada deklaracija obuhvata samo jedno naimenovanje robe, strane ugovornice ne
moraju zahtijevati da se popuni ova rubrika, posto je u rubrici 5 upisan broj 1

Rubrika 33: Sifra robe - tarifni broj
Upisuje se odgovarajuci tarifni broj predmetne robe.

U slu¢aju tranzita | za potrebe dokazivanja statusa robe kao robe sa poriieklom iz
Evropske zajednice, ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice, osim u
sluéaju kada Konvencija o zajedniékom tranzitnom postupku od 20 Maja 1987
propisuje da je popunjavanje ove rublike obavezno.

Rubrika 34: Sifra drzave porijekla
Ova rubrika je za strane ugovornice neobavezna:

- rubrika 34a (Sifra driave koja je navedena u rubrici 16. Ako je u rubrici 16
upisano .razno”, upisuje se sifra koja odgovara drZavi porijekla predmetne robe),
- rubrika 34b (region proizvodnje predmetne robe).

Rubrika 35 Bruto masa

Popunjavanje ove rubrike nije obavezno za strane ugovornice ako su u pitanju
izvozne formalnosti, ali je obavezno za tranzit. Upisuje se bruto masa robe
opisane u odgovarajucoj rubrici 31, izraZzena u kilogramima. Bruto masa je
ukupna masa robe sa svom ambalazom, izuzev kontejnera i druge prevozne
opreme.

Rubrika 37: Postupak

U skiadu sa za to predvidenim Siframa, upisuje se postupak za koji se roba
prijavijuje prilikom izvoza.

Rubrika 38: Neto masa



Upisuje se neto masa robe opisane u odgovarajucoj rubrici 31, izrazena u
kilogramima. Neto masa je masa same robe, bez ambalaze.

U sluéaju tranzita, ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice.
Rubrika 39: Kvota

Ova rubrika je necbavezna za strane ugovornice (po potrebi, za primjenu propisa
o kvotama).

Rubrika 40: SaZeta deklaracija/prethodni dokument

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (brojevi dokumenata koji se
odnose na administrativni postupak koji predhodi postupku izvoza u drugu
drzavu).

U slu€aju tranzita i za potrebe dokazivanja statusa robe kao robe sa porijeklom iz
Evropske zajednice, ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice, osim u
sluCaju kada Konvencija o zajednickom tranzitnom postupku od 20 Maja 1987
propisuje da je popunjavanje ove rubrike obavezno.

Rubrika 41: Dopunske jedinice

Upotrebljava se po potrebi u skladu sa nomenklaturom robe. Upisuje se koli¢ina
predmetne robe |zraZzena u jedinici mjere iz nomenklature robe.

Rubrika 44. Dodatne informacije, prilozena dokumenta, uvjerenja i odobrenja

Upisuju se podaci koje zahtijevaju posebni propisi u drZavi izvoza, zajedno sa
referentnim brojevima dokumenata priloZenih uz deklaraciju. (To mogu da budu i
redni brojevi kontrolnih primjeraka T5, broj izvozne licence/dozvole; podaci o
veterinarskim i fitosanitarnim propisima; broj tovarnog lista itd.) U potpodjelu
,Sifra dodatnih informacija (DI)" po potrebi se upisuje Sifra, koja je predvidena u
tu svrhu za dodatne informacije, koje se mogu zahtijevati za tranzit. Ova
potpodjela ne smie da se popunjava sve dok ne potne da se koristi
kompjuterizovan sistem za razduZenje tranzitnih operacija.

Rubrika 46: Statisticka vrijednost

Upisuje se iznos slatisticke vrijednosti, izrazen u valuti koju odredi strana
ugovornica, u skladu sa vazecim propisima.

Rubrika 47: Obracun daZbina

Strane ugovornice mogu zahtijevati da se, po potrebi, u svakom redu, sa
odgovarajucim Siframa propisanim za te namjene, prikaZe sljedece:

- vrsta daZbine (izvozne dazbine),



- osnovica za obracéun dazbine,

- stopa daZbine koja se primjenjuje,
- iznos tako obracunate dazbine,

- izabran nacin placanja (NP).

Rubrika 48: OdloZeno placanje

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (upucivanje na predmetno
odobrenje).

Rubrika 49: Identifikacija skladista
Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice.
Rubrika 50: Glavni obveznik i ovlaséeni zastupnik, mjesto, datum i potpis

Upisuje se puno ime ili naziv (lica ili kompanije) i adresa glavnog obveznika
zajedno sa identifikacionim brojem, ako postoji, koji su dodijelili nadlezni organi.
Kada je to moguce, upisuje se puno ime ili naziv (lica ili kompanije) oviascéenog
zastupnika, koji potpisuje u ime glavnog obveznika,

Uz postovanje posebnih odredbi, koje ¢e se wusvojiti za koriééenje
kompjuterizovanih sistema, na primjerku koji ostaje kod polazne ispostave mora
da bude originalan svojeruéni potpis odgovornog lica. Ako je to lice pravno lice,
potpisnik obrasca bi poslije svog potpisa trebalo da navede svoje puno ime |
funkeiju.

Za izvozne operacije, deklarant ili njegov zastupnik mogu unijeti ime | adresu lica
osnovanog u okrugu izlazne carinarnice, kome se moZe dati primjerak br. 3
deklaracije, ovjeren od strane pomenute carinarnice.

Rubrika 51: Predvidene tranzitne ispostave (i drzave)

Upisuje se predvidena ulazna ispostava u svako] drzavi &ija se teritorija
namjerava preci u toku prevoza, ili ako se u toku prevoza prelazi druga teritorija,
a ne lertorije strana ugovornica, upisuje se izlazna ispostava preko koje
prevozno sredstvo napusta teritoriju strana ugovornica. Tranzitne ispostave su
navedene u spisku ispostava nadleZznih za tranzitni postupak. Poslije imena
ispostave upisuje se Sifra za predmetnu drzavu.

Rubrika 52: Garancija

Upisuju se svi odgovarajuci podaci o vrsti garancije koja se koristi za predmetni
postupak.

Rubrika 53. Odredidna ispostava (i drzava)



Upisuje se naziv ispostave u kojoj ¢e se roba pokazati radi okonéanja tranzitnog
postupka. Odrediéne ispostave su navedene u ,spisku ispostava nadleZnih za
tranzitni postupak”.

Poslije naziva ispostava upisuje se Sifra za predmetnu drzavu.
Rubrika 54: Mjesto i datum, potpis i ime deklaranta ili njegovog zastupnika

Uzimajuéi u obzir posebne odredbe koje ¢e se usvojiti za koriséenje
kompjuterizovanih sistema, originalan primjerak dokumenta dostavija se i isti
ostaje u polaznoj ispostavi i mora da bude original svojeruénog potpisa
odgovornog lica, a poslije njega i puno ime i prezime tog lica. Ako je to lice
pravno lice, potpisnik obrasca poslije svog potpisa | imena navodi i svoju funkciju,
ukoliko to zahtijevaju strane ugovornice.

Il Formainosti u toku prevoza

Od momenta kada roba napusti izvoznu i/ili polaznu ispostavu, do momenta kada
ista stigne u odrediSnu ispostavu, moZe se ukazati potreba da se dodaju
odredeni podaci na primjerke jedinstvene carinske isprave koja prati robu. Ovi
podaci su povezani sa prevoznom operacijom i prevoznik, koji je odgovoran za
prevozno sredstvo na koje je roba neposredno utovarena, mora da ih doda na
dokument na pocetku ili u toku prevozne operacije, Ovi podaci mogu da se
unesu Citkim rukopisom; u tom sluéaju obrazac bi trebalo da se popuni mastilom |
velikim slovima.

Ovi podaci se odnose na samo sljedece rubrike (primjerci 4 | 5);
- Pretovar: koristi se rubrika 55
Rubrika 55 (pretovari):

Rubrika se popunjava u skladu sa odredbama Konvencije o zajednickom
tranzitnom postupku od 20. maja 1987

- Druge nezgode: koristi se rubrika 56

Rubrika 56 (druge nezgode u toku prevoza);

Rubrika se popunjava u skladu sa postojecim obavezama za tranzit.

Pored toga, ako je roba bila utovarena u poluprikolicu | u toku prevoza se
zamijeni samo vuéno vozilo (a da se sa robom nije rukovalo, niti je pretovarena),

u ovu rubriku se upisuje registarski broj i nacionalnost novog vuénog vozila. U
takvim sluCajevima nije potrebna ovjera nadleZnih organa.



Il Formalnosti u drzavi odredista
Rubrika 1. Deklaracija
Upisuju se odgovarajuce Sifre iz Priloga II.

U pogledu vrste deklaracije (druga potpodjela), ova stavka nije obavezna za
strane ugovornice.

Desna (treca) potpodjela ne smije da se koristi za uvozne formalnosti.
Rubrika 2: lzvoznik

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se puno ime i adresa
izvoznika ili prodavca robe.

Rubrika 3: Obrasci

Upisuje se redni broj seta od ukupnog broja upotrijebljenih setova obrazaca i
dodatnih listova (na primjer, ako postoji jedan obrazac i dva dodatna lista, na
obrascu se upisuje 1/3, na prvom dodatnom listu 2/3 i na drugom dodatnom listu
3/3).

Ako deklaracija obuhvata samo jednu stavku (tj. kada je potrebno da se popuni
samo jedna rubrika ,opis robe”), u rubriku 3 se ne upisuje nista, ali se u rubriku 5
upisuje broj 1.

Rubrika 4: Broj tovarnih listova

Ova rubrika nije obavezna za strane ugovornice.

Upisuje se broj svih priloZzenih tovarnih listova ili svih trgovaékih listi sa opisom
robe, koje su odobrili nadlezni organi.

Rubrika 5. Naimenovanja

Upisuje se ukupan broj naimenovanja, koje je prijavilo zainteresovano lice na
svim upotrijebljenim obrascima | dopunskim listovima (ili tovarnim listovima ili
trgovaCkim listama sa opisom robe). Broj naimenovanja mora da odgovara broju
rubrika ,opis robe”, koje je potrebno popuniti.

Rubrika 6: Ukupno paketa

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se ukupan broj paketa
koji sainjavaju predmetnu posiljku.

Rubrika 7: Referentni broj



Neobavezna stavka za korisnike, za navodenje referentnog broja koji je
predmetno lice dodijelilo dotiénoj posiljci.

Rubrika 8: Primalac

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se puno ime ili naziv i
adresa ili sjediSte predmetnog lica ili kompanije. U sluéaju zbirnih posiljki, strane
ugovornice mogu da propiSu da se u ovu rubriku upiSe rije¢ razno" i da se uz
deklaraciju prilozi spisak primalaca. Strane ugovornice mogu da unesu
napomenu o identifikacionom broju (identifikacioni broj koji su nadlezni organi
dodijelili datom licu za fiskaine, statisticke ili druge potrebe).

Rubrka 9: Lice odgovorno za finansijsko poravnanje

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (lice koje je odgovorno za
prenos ili povracaj sredstava u vezi sa transakcijom).

Rubrika 10: Drzava konaénog prijema

Rubrika je za strane ugovornice neobavezna, koriste je u skladu sa njihovim
potrebama.

Rubrika 11: Drzava trgovine/proizvodnje

Rubrika je za strane ugovorice neobavezna, koriste je u skladu sa njihovim
potrebama.

Rubrika 12: Podaci o vrijednosti

Rubrika je za strane ugovomice neobavezna (podaci potrebni za utvrdivanje
carinske, statisticke ili oporezive vrijednosti).

Rubrika 13: ZPP

Ova rubrika je neobavezna 2za strane ugovornice (podaci o primjeni
poljoprivredne politike).

Rubrika 14: Deklarant ili zastupnik primaoca

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se puno ime ili naziv |
adresa ili sjediste dotiénog lica ili kompanije, u skladu sa vazecim propisima. Ako
su deklarant | primalac isto lice, u tu rubriku se upisuje rije¢ .primalac”.

Strane ugovornice mogu da unesu napomenu o identifikacionom broju
(identifikacioni broj koji su nadlezni organi dodijelili datom licu za fiskalne,
statisticke ili druge potrebe).

Rubrika 15: DrZava izvoza



Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se naziv drZave iz koje
je roba izvezena. U rubriku 15a upisuje se Sifra doti¢ne drzave.

Rubrika 15b se ne popunjava.
Rubrika 16: DrZzava porijekla

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Ako deklaracija obuhvata robu
razlicitog porijekla, u to polje se upisuje .razno”.

Rubrika 17: Drzava odredista

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se naziv predmetne
drzave.

U rubriku 17a upisuje se Sifra predmetne drzave.
U rubriku 17b upisuje se region odrediita robe.
Rubrika 18: Identitet i nacionalnost prevoznog sredstva pri dolasku

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. U rubriku se upisuju podaci o
prevoznom sredstvu, na primjer registarski broj (brojevi) ili naziv prevoznog
sredstva (kamion, brod, Zeljezni¢ki vagon, vazduhoplov) na koje je roba
neposredno natovarena prilikom podnoSenja ispostavi u kojoj se obavljaju
uvozne formalnosti, poslije ¢ega se upisuje nacionalnost prevoznog sredstva (ili
vozila koje pokrece druga, ako ima vise prevoznih sredstava), u skladu sa
Siframa koje su za to utvrdene. Na primjer, ako se koristi vuéno vozilo i prikolica
sa razliéitim registarskim brojevima, upisuje se registarski broj vuénog vozila i
registarski broj prikolice, zajedno sa nacionalnodcu vuénog vozila.

Za posilike u poStanskom saobracaju | kod prevoza robe fiksnim transportnim
instalacijama (dalekovodima, gasovodima, cjevovodima) u ovu rubriku ne bi
trebalo da se upiSe registarski broj ni nacionalnost.

U slu€aju posiljki u Zeljeznickom saobracaju u rubriku se ne upisuje nacionalnost.
Rubrika 19: Kontejner (Kont.)

Upisuju se potrebni podaci prema Siframa iz Priloga Ill.

Rubrika 20: Uslovi isporuke

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).



Rubrika 21: Identitet i nacionalnost aklivnog prevoznog sredstva koje prelazi
granicu

Ova rubrika e, ako se radi o identitetu, neobavezna za strane ugovornice. U
rubriku se obavezno upisuje nacionalnost.

Medutim, za poSillke u poStanskom saobracaju ili za poSilke u Zeljeznickom
saobracaju Ili kod prevoza robe fiksnim transportnim instalacijama u ovu rubriku
se ne upisuje registarski broj ni nacionalnost.

Upisuje se vrsta (na primjer: kamion, brod, Zeljeznicki vagon, vazduhoplov),
zatim podaci za identifikaciju npr. registarski broj ili naziv aktivnog prevoznog
sredstva (. pogonskog prevoznog sredstva), koje se koristi na mjestu prelaza
preko granice prilikom ulaza u driavu odredista, zatim njegova nacionalnost,
upotrebom odgovarajuce Sifre.

U slu¢aju kombinovanog prevoza ili ako se koristi vise prevoznih sredstava,
aktivno prevozno sredstvo je ono koje pokre¢e Citavu kombinaciju. Na primjer,
ako je kamion na pomorskom brodu, aktivno prevozno sredstvo je brod, a ako se
koristi kombinacija vuénog vozila i prikolice, aktivno prevozno sredstvo je vuéno
vozilo.

Rubrika 22: Valuta i ukupan iznos iz fakture

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (upisuje se $ifra za valutu, u
kojoj je bila sastavljena faktura, zatim iznos fakture za svu prijavijenu robu),

Rubrika 23: Devizni kurs

Ova rubrika je neobavezna za sirane ugovornice (upisuje se vaZze¢i devizni kurs
izmedu valute fakture i valute predmetne drzave).

Rubrika 24: Vrsta posla

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).

Rubrika 25: Vrsta saobracaja na granici

U skladu sa Siframa iz Priloga |ll, upisuje se vrsta saobracaja koji odgovara
aktivnom prevoznom sredstvu na kom je roba u$la u drzavu odredista.

Rubrika 26 Vrsta saobracaja u unutrasnjosti

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navodi se, u skladu sa Siframa
iz Priloga Ill, vrsta saobracaja koji se koristi u predmetnoj drzavi),

Rubrika 27: Mjesto istovara



Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. Upisuje se, sa Siframa, ako su
predvidene, mjesto u kom se roba istovaruje sa aktivnog prevoznog sredstva na
kom je preSla granicu drzave odrediSta.

Rubrika 28: Finansijski i bankarski podaci

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (prenos sredstava u vezi sa
predmetnim postupkom — podaci o finansijskim formalnostima | postupku, kao i o
referencama banke).

Rubrika 29: Ulazna ispostava

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navodi se ispostava preko koje
je roba usla na teritoriju predmetne drzave).

Rubrika 30: Mjesto robe

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (navodi se taéno mjesto gdje
roba mozZe da se pregleda).

Rubrika 31: Pakovanja i opis robe, oznake i brojevi — kontejner broj (brojevi) —
broj i vrsta

Upisuju se oznake, brojevi, koli€ina | vrsta pakovanja ili, u sluéaju neupakovane
robe, upisuje se broj takve robe obuhvacene deklaracijom, ili rije¢ rasuto’,
zavisno od slucaja, zajedno sa potrebnim podacima za utvrdivanje istovjetnosti
robe. Opis robe je uobiéajen trgovacki opis, naveden dovoljno precizno da
omogucava njenu neposrednu i nedvosmislenu identifikaciju | svrstavanje. Ova
rubrika mora da sadrzi | podatke koje zahtijevaju posebni propisi (kao $to su PDV
ili akcize). Ako se koriste kontejneri, identifikacione oznake na kontejnerima
trebalo bi, takode, upisati u ovu rubriku.

Ako je zainteresovano lice u rubriku 16 upisalo rijet razno” (drzava porijekla),
strane ugovornice mogu da zahtijevaju da se drzava porijekla predmelne robe
navede u toj rubrici.

Rubrika 32: Broj naimenovanja

Upisuje se broj predmetnog naimenovanja u odnosu na ukupan broj proizvoda

prijavijenih na upotrijebljenim obrascima, kako je navedeno u objasnjenju za
rubriku 5.

Ako deklaracija obuhvata samo jedno naimenovanje, strane ugovornice ne
moraju zahtijevati da se popuni ova rubrika, posto je u rubrici 5 upisan broj 1.

Rubrika 33: Sifra robe-tarifni broj



Upisuje se odgovarajuci tarifni broj predmetne robe, U drugu i sliedece
potpodjele strane ugovornice mogu da predvide upotrebu nomenklature za
posebne namjene.

Rubrika 34: Sifa drzave porijekla

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice. U rubriku 34a se upisuje
odgovarajuca Sifra drzave, koja je navedena u rubrici 16. Ako je u rubrici 16
upisano .razno", upisuje se Sifra koja odgovara drzavi porijekla predmetne robe.
(Rubrika 34b ne smije da se upotrebi.)

Rubnka 35: Bruto masa

Popunjavanje ove rubrike nije obavezno za strane ugovornice, Upisuje se bruto
masa robe opisane u odgovarajucoj rubrici 31, izrazena u kilogramima. Bruto
masa je ukupna masa robe sa svom ambalazom, izuzev kontejnera i druge
prevozne opreme.

Rubrika 36; Povlastica

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (upucivanje na bilo koju
preferencijalnu stopu carine koju bi trebalo primijeniti).

Rubrika 37: Postupak

U skladu sa za to predvidenim Siframa, upisuje se postupak za koji se roba
prijavijuje u odredistu,

Rubrika 38: Neto masa

Upisuje se neto masa robe opisane u odgovarajucoj rubrici 31, izrazena u
kilogramima. Neto masa je masa same robe, bez ambalaZe.

Rubrika 39: Kvota

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovarnice (po potrebi, za upotrebu propisa
0 kvotama).

Rubrika 40: SaZeta deklaracija/prethodni dokument

Ova rubrika je necbavezna za strane ugovornice (upuéivanje na bilo koju saZetu
deklaraciju upotrebljenu u drZzavi odredista ili na dokumenta, koja se odnose na
prethodni administrativni postupak).

Rubrika 41: Dopunske jedinice

Upotrebljava se po potrebi u skladu sa nomeklaturom robe. Upisuje se koli¢éina
predmetne robe, izraZzena u jedinici mjere iz nomenklature robe.



Rubrika 42: Cijena robe

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (upisuje se iznos ukljuéen u
cijenu, navedenu u rubrici 22, koji se odnosi na cijenu ove robe).

Rubnka 43: Metod vrednovanja

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (podaci potrebni za utvrdivanje
carinske, statisticke ili oporezive vrijednosti).

Rubrika 44: Dodatne informacije, prilozena dokumenta, uvjerenja i odobrenja
Upisuju se podaci koje zahtijevaju posebni propisi u drzavi odredi$ta, zajedno sa
referentnim brojevima dokumenata, priloZzenih uz deklaraciju. (To mogu da budu i
redni brojevi kontrolnih primjeraka T5; broj uvozne licence/dozvole; podaci o
veterinarskim i fitosanitarnim propisima; broj tovarnog lista). Potpodjela  Sifra
dodatnih informacija (DI)" ne smije da se koristi.

Rubrika 45: Prilagodavanje

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice (podaci potrebni za utvrdivanje
carinske, statistiCke ili oporezive vrijednosti),

Rubrika 46: Statisticka vrijednost

Unosi se iznos statisticke vrijednosti, izraZzen u valuti koju je propisala drzava
odredista, u skladu sa vaZedim propisima.

Rubrika 47: Obracun dazbina

Strane ugovormnice mogu zahtijevati da se, po potrebi, u svakom redu, sa
odgovarajucim Siframa, propisanim za te namjene, prikaZe sljedece:

- vrsta dazbine (uvozne dazbine),
- osnovica za obradun dazbine,

- primjenljiva stopa dazbine,

- iznos tako obrac¢unate dazbine,
- izabran nacin placanja (NP).
Rubrika 48: OdloZeno placanje

Ova rubrika je neocbavezna za strane ugovornice (uputivanje na predmetno
odobrenje).

Rubrika 49: Identifikacija skladista

Ova rubrika je neobavezna za strane ugovornice.



Rubnka 50: Mjesto | datum, potpis i ime deklaranta ili njegovog zastupnika
Uzimajuéi u obzir posebne odredbe koje ¢e se usvojiti za upotrebu
kompjuterizovanih sistema, na primjerku koji ostaje u odrediSnoj ispostavi mora
da bude original svojerucnog potpisa zainteresovanog lica, a poslije njega i puno
ime tog lica. Ako je to lice pravno lice, potpisnik bi trebalo, ako to zahtijevaju
strane ugovornice, poslije svog potpisa | naziva da navede u kom svajstvu
potpisuje.
GLAVA Il
Napomene u vezi sa dodatnim listovima

A. Dodatni listovi se koriste samo ako deklaracija obuhvata vise od jednog
naimenovanja (vidi rubriku 5). Moraju da se pokaZu zajedno sa obrascem.

B. Napomene u Glavi | i ll, gore, odnose se | na dodatne listove.

Medutim.

- rubrika 2/8 nije obavezna za strane ugovornice i u njoj se navodi samo ime |
identifikacioni broj dotiénog lica, ako postoji,

- prostor ,ukupno” u rubrici 47 odnosi se na konaéan zbir svih naimenovanja
obuhvacenih upotrebljenim obrascima. Stoga bi ga trebalo popuniti samo na
posljednjem dodatnom listu koji je priloZen uz obrazac jedinstvene carinske
isprave, da bi se prikazao ukupan iznos u pogledu vrste dazbine | ukupan zbir
(Ul) svih daZbina koje se placaju.

C. Ako se koriste dodatni listovi, potrebno je precrtati one rubrike ,naimenovanje
robe” koje nijesu bile popunjene kako bi se sprije€ili naknadni unosi.

PRILOG Il
SIFRE KOJE SE KORISTE U JEDINSTVENOJ CARINSKOJ ISPRAVI
Rubrika 1: Deklaracija
Prva potpodjela:
Mora da se unese oznaka EU za:

- deklaraciju za izvoz u drugu stranu ugovornicu,
- deklaraciju za uvoz iz druge strane ugovornice.

Treca potpodjela:

Ova potpodjela mora da se popuni samo kada se obrazac koristi za tranzit.



Rubrika 19: Kontejner
Upotrebljavaju se sljedece Sifre:

0: roba koja se ne prevozi u kontejnerima,
1: roba koja se prevozi u kontejnerima.

Rubrika 25: Vrsta saobracaja na granici
Upotrebljavaju se sljedece Sifre:
Sifre za vrstu prevoza, poSiljke u postanskom saobraéaju | druge posiljke

A. jednocifrena Sifra (obavezna),
B. dvocifrena Sifra (druga cifra nije obavezna za strane ugovornice)

A|B | Opis
1|10 | Pomorski sacbracaj

|| 12 | Zeljeznicki vagon na pomorskom brodu

16 | Drumsko motorno vozilo na pomorskom brodu

17 Prikolica ili poluprikolica na pomorskom brodu

18 | Brod za plovidbu rjeénim plovnim putevima, na pomorskom

brodu

2 |20 | Zelieznicki saobracaj

23 | Drumsko vozilo na vagonu
3 |30 | Drumski saobracaj
4 | 40 | Vazdusni saobracaj
5 |50 | Postanski saobracaj
7170 Posebni vidovi prevoza (dalekovodi, cjevovodi, gasovodi)
8 | 80 | Rjecni saobracaj
9 |90 | Sopstveni pogon o

Rubrika 26: Vrsta saobracaja u unutrasnjosti

Primjenjuju se Sifre usvojene za rubriku 25.

Rubrika 33: Sifra robe - tarifni broj

Prva potpodjela

U Zajednici se navodi osam cifara Kombinovane nomenklature. U drzavama
EFTA, na lijlevoj strani ove potpodjele upisuje se Sest cifara Harmonizovanog
sistema naziva i Sifarskih oznaka robe.

Za potrebe tranzita, gdje je propisano Konvencijom o zajednitkom tranzitnom

poostupku od 20. maja 1987, navesti Sifru od minimum $est cifara iz
Harmonizovanog Sistema naziva | Sifarskih oznaka robe.



Druge potpodjele

Popunjavaju se upotrebom drugih posebnih $ifara strana ugovornica (takve Sifre
bi trebalo da se unesu odmah poslije prve potpodjele).

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u ,Sluzbenom

listu Crne Gore - Medunarodni ugovori”,
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